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Verm. Gegenstiin.de. CXXXV1. XIII. Ro. i.

PERSISCHE MERKWÚRDIGKEITEN. *
KVVVVVVAAWk

ersien, schon im Alterthume unter den 
Lándern Asiens berühmt, gehört auch jetzt 
noch in vielerley Hinsicht zu den merkwürdi- 
gen Reichen jenes Welttheiles. Unsere Kupfer- 
tafel zeigt uns

Fig. i. Die Ansicht der Stadt 
Schiras.

Schiras, die Hauptstadt der Landschaft 
Farsistan oder des eigentlichen Persiens, liegt 
in einem grofsen schönen Thale, hat aber jetzt 
von ihrern altén Glanze viel verloren. Sie ist 
mit Mauern umgeben, und hat sechs Stadt- 
thore; die Háuser, von Backsteinen gebauet, 
sind ziemlich unansehnlich, doch hat Schiras 
einen schönen Basar oder Kaufhof, so wie 
andere öffentliche Gebaude. — Berühmt ist 
diese Stadt noch wegen des vortrefflichen 
Weines, der unter dem Nahmen Schiras-Wein 
durch ganz Asien berühmt ist.

Fig. 2, Das Grab des Persischen 
Dichters Hafiz.

Künste und VVissenschaften blüheten in 
frühern Jahrhunderten im Oriente, und so 

auch in Persien. Unter den berühmten Mán- 
nern dieses Landes nennt mán .auch den Dich- 
ter Hafiz, welcher in Mosselly, náhe bey 
Schiras, geboren wurde, und 134° auch da- 
selbst starb. Sein mehrfach ausgezeichnetes 
GrabmahI seben wir hier abgebildet. Es liegt 
in der Mitte eines grofsen viereckigen Tod- 
tenhofes, der einem Garten gleicht. Am Ein- 
gange stehen zwey grofse Löwen; gégén über 
in einer gegitterten Umgebung sieht mán die 
Gráber von Hafiz, zweyer seiner Schüler, 
und eines Prinzen vöm Geblüte. Allé vier ha­
bén die Form steinerner Sarge, zu beyden 
Seiten mit sechs Fufs hohen Steinen, worauf 
Stellen des Korans eingehauen sind.

Der Persische Herrscher Keritn-Khan 
liefs dieses Grab noch mehr verzieren, indem 
dahinter ein Gebaude mit mehreren Zimmern 
aufgeführt wurde.

In der Náhe ist auch das Grab des Saa- 
di, eines andern berühmten Persischen Dich­
ters.

Gegenstiin.de


Miango. cxxxrr. r«i. xm. n,. >

OBJETS DIGNES DE REMARQUE EN PERSE. / • 
wv vw - wv

Fa Perse, déjá célébre dans 1’ap.tiqüité parmi 
les empires de l’Asie, est encore du nombre 
des royáumes de cette partié du monde, aux- 
quels nous devons a bien des égards une atten- 
tion particuliére. Notre planche nous montre 

Fig. i. Vue de la vilié de Schiras.
Schiras, capitale de la province Farsis- 

tan, ou de la Perse proprement dite , est 
située dans un trés-grand et beau vallon, mais 
elle a beaucoup perdu de són antique splen- 
deur. Elle a des inurs et óportes; les maisons, 
quoique báties en briques, ont peu d’appa- 
rence; cependant il y a un trés-beau basar 
(douane), ainsi que quelques autres édificesj 
publics. Cette vilié est encore célébre pár són 
excellent vin, renommé dans toute l’Asie sous 
le nőm de vin de Schiras.

Fig. 2. Tombeau du poéte persan 
Hafiz..

Les árts et les Sciences ont fleuri dans les 
premiers siécles en Orient et nussi en Perse.

On classe au nombre des hommes distingués 
de ce pays le poéte Hafiz, qui nacquit á Mos- 
sely prés de Schiras et qui y mourut en 1340. 
Són tombeau, que nous voyons ici, est au 
milieu d’un grand cimetiére quarré, quial’air 
d’un jardin. A l'entrée sont deux gros lions; 
on voit vis-a vis dans une enceinte grillée les 
tombeaux de Hafiz, de deux de ses disciples 
et célúi d’un prince du sang. Ils ont tous la 
forme d’un cercueil de pierre; aux deux có- 
tés sont des pierres de 6 pieds de haut, sur 
lesquelles sont gravés des passages du Coran.

Kerim-Khan, souverain de Perse fit en- ■ 
core embellir ce tombeau en faisant bátir dans 
le fond un édifice de plusieurs piéces.

Tout prés de la est aussi le tombeau de 
Saadi, autre poéte persan, qui jouit d’une 
grande réputation.







Pflanzen. CX1X. B. XIII. No. 2.

DIE FÁDENTRAGENDE YUKKA.
(Yucca fii a ment os a.)

Die Gattung dér Yukka findet sich ausschliés- 

send in Amerika, und besteht aus mehreren 

Arten, welche in Hinsicht des Baues darin 

überein kommen, dafs aus dem Stamme, wel- 

cher oft zehn bis zwölf Fufs hoch wird, blofs 

oben ein Büschel von lahgen, festen, meist 

sageartig gezahnten Blattern hervor treiben, 

aus dessen Mitte ein astiger Tanger Bliithen- 

stángel hervor schiefst, welcher die schönste 

Blumenkrone bildet. Defswegen findet mán 
dieses schöne Amerikanische Gewáchs auch 

in vielen Gewachsháusern.
Die hier abgebildete Art, oder diefaden- 

tragcnde Yukka, findet sich ursprünglich in 

Virginien und Carolina an den sandigen Ufern 

dér Fiiisse. Sie hat einen nur kurzen Stamm; 

aus den Blattern treibt dér oft fiinf bis sechs 

Fufs hohe Blüthenstangel hervor, welcher 

dicht mitweifsen, ins Gelbliche fallenden, tul- 

penáhnlichen Blumen besetzt ist.

Die Blatter dieser Art habén die Eigen- 

heit, dafs sie mehr zugerundet sind, und auf 

ihrer Oberíláche einzelne lángé Fádén tragen, 

welche, ehe die Europáer ihre Leinwand ein- 

führten, von den Amerikanern zűr Ver fér ti- 

gung eines áhnlichen Stoffes verbraucht wur- 

den.



Plantes. CXIX. Vol. XIII. Xo. 2.

le yucca a fillaments.
(Y te c c a fi lám ént o $ a.)

AJYucca se trouve exclusivement en Amé- 

rique. II se divise en plusieurs espéces , qui 

pár rapport á leur construction, ont cela de 

commun, qu’au sommet de la tige, qui par- 

vient souvent á la hauteur de 10 á 12 pieds, 

il sort une touffe de feuilles longues, fortes 

et á dents de scie, du milieu des quelles s'é- 

léve une longue tige, portant des fleurs, qui 

forment la plus béllé couronne; aussi cultive- 

t-on cette béllé plante d’Amérique dans plu­

sieurs serres-chaudes.

L’espéce ici dépeinte, ou rYucca a fila- 

ments, e$t priginaire de la Virginie et de la 

Caroline sur les rivages sabloneux des fleuves. 

Elle a une souche trés-courte. Du milieu des 

feuilles sort la tige de 5 á 6 pieds, qui porté 

des fleurs blanches tirant sur le jaune, épais- 

ses et approchant de la tulipe.
Le propre des feuilles de cette espece 

c’est qu’elles sont plus arrondies, et qu’elles 

ont sur la surface des Aláments longs et sé- 

parés, que les Américains employoient á la 

confection d’une étoffe, approchant de la toile, 

avant que les Européens n’eussent exporté 

íeur toile en Amérique,
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Wür/ner. XIV B. XIIT. No. 3.

DIE WINDENDE SERTULARIE ODER BLASEN- 
CORALLINE.

(Sertularia volubilis, Linn. Sertularia uniflora^ Pallas.J

Um óén Stamm und die Zweige dér Aeste ei* 
nes rothen Stachel - Koralls zeigt diese Tafel 
Fig. 1. in natürlicher Grófié, und Fig. 2. in 
vergröfserter Darstellung, wie sich eine an- 
dere Zoo^hyten-Art aus det Gattung dér Ser- 
tularien oder Blasen-Corallinen herum in die 
Höhe windet. Diese winden.de Sertularie hat, 
wie allé Thierpflanzen, welche sámmtlich Be­
wohner des Oceans sind, ein áufseres pflan- 
zenförmiges Anséhen; besteht aber dér Sub- 
stanz nach aus einer weifsen, hornartigen, 
elastisch biegsamen, halbdurchsichtigen Sub- 
stanz, welche aus vielen vereinten zártén ha- 
sern einen, in Glieder abgetheilten, fadenför- 
migen gedrehten Stamm bildet , welcher be- 
sonderen, mit ihm zusammen hangenden Po- 
lypen - Thierchen zum Schutze dient; indem 
solche in vereinzelten, kleinen, (hier noch nicht 

einmahl bemerkbaren) Zellchen dieser Glie­
der sich aufhalten, und von daaus ihre tang- 
arme zűr Ergreifung ihrer Nahrung heraus 
strecken. Die kleinen Glocken mit gezahntem 
Rande auf den lángén gegliederten Stielen des 
Sertularien-Stammes sind in dér Natúr durch- 
sichtige, offene, blasenförmige Behálter, wel­
che zűr heiísesten Sommerszeit an den Sertu- 
larien hervor sprossen, und in welchen ey- 
förmige Keime von selbst sich ausbilden, die 
entweder auf dem Mutterstamme sitzen blei- 
ben, oder auch sich von demselben trennen. 
Aus solchen Keimen entwickeln sich dann 
neue Sertularien, die sodann immer gröfser 
werden.

Die Polypen-Thierchen dér Sertularien nah- 
ren sich von den kleinsten, im Seewasser le- 
benden, zártén microscopischen Würmchen.

winden.de


xir. Föl. xni. No. 3.

LA SERTULAIRE OU LA CORALLINE VÉSI-
CULA1RE.

(Sertularia vólubilis, Linn. Sertularia unijlora, PallasJ

La planche ci-jointe nous montre une autre 

espece de zoophytes de la famille des sertu­
laires ou corallines vésiculaires dans sa gran- 
deur naturelle á la Fig. i., et grossie á la 
Fig. 2., s’entortillant a la tige et aux bran- 
ches d’une coralline á pointes, Cette Sertu- 
laire, comme les autres zoophytes, tous ha- 
bitans de l'Océan, a l’extérieur d’une plante; 
mais il est composé d’une substance blan- 
chátre, corneuse, élastique, flexible et á demi 
transparente , qui de plusieurs fdamens fins 
et réunis forme une tige divisée en plusieurs 
membres , et tordue en forme de fii. Elle sert 
d’abri a des zoophytes particuliers, qui sont 
en connexion avec elle, en ce qu’ils se tien. 
nent dans les petites cellules isolées (qui sont 

ici imperceptibles) de ces membres; et d’oú 
ils sortent leurs tentacules pour saisír leur 
nourriture. Les petites clöches á bord denteíé 
sur les branches longues et composées de 
membres du tronc des sertulaires, sont des 
réservoirs vésiculaires ouverts et transparens, 
qui poussent dans le coeur de Jeté aux sertu­
laires , et dans lesquels se forment d’eux- 
mémes des bourgeons oviformes, qui se fixent 
sur la tige-mére, ou qui s’en séparent. C’est 
de ces bourgeons que se dévelopent de nou- 
velles sertulaires, qui grandissent toujours de 
plus en plus.

Les polypes-sertulaires se nourrissent des 
plus petits vers microscopíques qui vivent 
dans la mer.
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Fenn. Gegenstande. CXXXiFII. R- XIII Xo. 4-

Ü.E CATACOM2EU ODER UNTERIRDISCHEN
GRÁBER VON ROM.

Berühmt durch ihr Alterthum, so wie durch 

ihre grofse AnzahI, sind die Catacomben oder 

unterirdischen Gráber in und bey Rom. Sie 

bestehen aus zahllosen Gangén und Kammern, 

welche sich labyrinthisch in dér festen Puz- 

zolane, einer verharteten vulkanischen Erde, 

fortziehen. In den friihesten Zeiten Roms ent- 

standen diese Gangé dadurch, dafs mán die 

Puzzolan-Erde zum Mauern dér Gebáude her- 

aus grub; nachher zűr Zeit dér Römischen 

Republik, so wie dér Kaiser, wurden diese 

zahllosen Sandgruben zu Begrábnissen arme- 

rer Leute und Sclaven , an dérén Leichname 

mán die Rostén des Verbrennens nicht wen- 
den wollte, gebraucht. Zűr Zeit des Christen- 

thums nahm das Begraben in den Catacom­

ben zu; bey dér Verfolgung wurden die als 

Marterer gefallenen Christen hier beygesetzt.

Von den bey Rom weithin sich verbrei- 

tenden Catacomben seben wir hier bey Fig. i. 

einen Theil abgebildet, mit den theils geöff- 

neten, theils noch verschlossenen Grabbehál- 

tern. Von aulsen habén die in die Wánde 

dér Catacomben eingehauenen und noch nicht 

geöffneten Gráber die Gestalt von Fig. 4. — 

Fig. 2., 3. und 5. zeigcn dérén mehrere, wel- 
A

ché mán untersuchte und öffnete. Mán fand 

die Uéberreste menschlicher Gebeine weniger 

oder mehr erhalten darin. Aus den Anfangs- 

buchstaben des Wortes Christus sieht mán, 

daís sie Christen angehörten. In dem Grabe 

Fig. 3. ruhte ein Marterer, wie mán aus dem 

Palmenzweige 'und dem aufbewahrten Beile 

schlieísen kann.



MOmga. cxxxrn. XIII 4

CATACOMBES OU GROTTES SERVAUT DE
TOMBEAUX Á ROMÉ.

■v/ww% - wv

Les Catacombes, qui sont á Romé ou dans 

les environs, sont remarquables pár leur an- 

tiquité ainsi que pár leur nombre. Elles sont 

composées de corridors et de chambres innom- 

brables, qui se prolongent en Dédale dans 

une térré volcanique trés-endurcie , nommée 

puzzolane. Ces grottes se sont formées des 

Forigine de Romé, en ce qu’on enleva cette 

térré pour la construction des murs des édi- 

fices; et que du tems de la république et 

mérne sous les empereurs ces innombrables 

carriéres servirent de lieu de sépulture pour 

la classe indigente et pour les esclaves, dönt 

on ne vouloit pás bruler les corps pár épargne. 

Du tems du christianisme, les enterrements 

devinrent beaucoup plus fréquents, et c’est Iá 

qu’on inhuma les clirétiens, qui moururent 
en martirs. ; ■

Nous voyons Fig. i. une partié des Ca­

tacombes qui sont prés de Romé, et qui s’é* 

tendent au lóin, ainsi que les caveaux en par­

tié ouverts et en partié termés. Les tombeaux, 

qui ne sont pás encore ouverts, et qui sont 

taillés dans les parois des Catacombes ont en 

dehors la forme de Fig. 4. — Les Fig. 2., 5., 

5. nous en représentent plusieurs qu’on a fouillés 

et ouverts. On y a trouve les dépouilles mor- 

telles plus ou moins conservées. .Les lettres 

initiales du mot Christ prouvent qu’elles ap- 

partenoient á des chrétiens. Letombeau, Fig. 

3. renfermoit un martyr, á en juger pár la 

branche de palmier et pár la hache y posée.
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Verni. Gegenstande. CXXXVIII. B- XUI- Xü- 5-

DIE HETRURISCHEN CATACOMBEN DÉR ALTÉN
STADT TARQUINR

Im heutigen Grofsherzogthume Toscana, bey 

dér kleinen Stadt Gorneto, da, wo sonst Tar- 
quinii, eine dér zwölf Hetrurischen Haupt- 

stadte, stand, íindet mán, wie unter Rom, 
viele Catacomben oder unterirdische Grabge- 

mácher. S e sind in einem weifslichen Kaiké 
gehauen, und dürch ilire Bauart, so wie durch. 

die bunten Verzierungen, merkwürdig. Mán 
steigt zu ihnen durch viereckige Oefínungen 
hinab. In einer dieser Hetrurischen Catacom- 

ben {Fig. i.) ist die Decke durch vier an ein- 
ander stofsende Felder , welche mit Vertie- 
fungen aus dem Felsen heraus gehauen wör. 
den sind, gebildet. Die Uebcrreste dér Tod- 
ten ruhten entweder in Urnen, oder wahr- 

scheinlich auch auf den an den Seitenwánden 

herum laufenden Bankén. Die Wande und

Friese dieser Gemacher sind mit bunten Ge- 

makidén bedeckt, welche nach den Vorstel- 
lungen dér Hetrurier, sinnbdolich, vorziiglich 
auf den Zustand dér Seele nach dem Tode 
gehen. So sehen wir auf dem Friese Menschen 

von wilden Thieren gefressen, als Andeutung 

dér die Verbrecher erwartenden Strafen.
Andere Abtheilungen dieser Hetrurischen 

Catacomben {Fig. 2.) ruhen auf Pfeilern, wel­

che, wie die architectonischen Vertiefungen 
dér Decke, aus dem Gebirge selbst gehauen 

sind , und dem Ganzén daher ewige Dauer 
gébén. — An dér Seitenwand bemerken wir 

hier gleichfalls gemahlte Friese von mancher- 
ley Figuren, welche fiir den Alterthumsfor- 

scher reichlichen Stoff zu Unfersuchungen 

gébén.



Me'langes. CXXX7III. Föl. XIII. No. 5.

. CATACOMBES ÉTRÜSQUES DE UANCIENNE
V1LLE DE TARQUINn.

Un trouve dans le grand -duciié de Toscane, 

prés de la petite vilié de Corneto, Iá, oü étoit 

située autrefois Tarquinii, une des douze vil- 

les principales des Etrusques, ainsi qu’au des- 

sous de Romé, beaucoup de Catacombes, ou 

de grottes servant de tombeaux. Elles sont 

taillées dans de la chaux blanche, et remar- 

quables tant pár leur structure que pár les or- 

nements colorés qui les décorent. On y des- 

cend pár des ouvertures quarrées. Dans une 

de ces Catacombes {Fig. 1.) le dessus est for- 

mé de quatre quartiers attenants les uns aux 

autres, qui ont été tirés du roc avec des ren- 

foncements. Les dépouilles mortelles reposérent 

ou dans des urnes, ou vraisemblablement sur 

les bancs pratiqués aux parois. Les murs et 

la frise de ces caveaux sont couverts de pein- 

tures en couleur, qui d’aprés les idées des 

Etrusques sont symboliques et ont surtout 

rapport á létat de l’ame aprés la mórt. Nous 

voyons sur la frise des hommes dévorés pár 

des bétes farouches, symbole du chátiment 

reservé aux criminels.

D’autres parties de ces Catacombes étrus- 

ques {Fig. 2.) sont soutenues pár des piliers, 

qui ont été enlevés, ainsi que les renfonce- 

ments du piafond, de la montagne mérne, ce 

qui donne aut tout quelque solidité. Nous ap- 

percevons sur les p irois une frise également 

peinte, representant plusieurs figures,’ qui of- 

frent aux amateurs de I'antiquité de riches 

sujets de recherches.







Vierfüjsige Thiere. LXXKII. B. XIII. Xo. 6

DÉR RIES ENB ÜFFEL.

(B os A r n i.)

Zu den seltenen, bisher nocli wenig bekann- 

tenThieren gehört dér Riesenbüffel oder Ami, 

welcher, nach den Nachrichten dér Englander, 

in den gebirgigen Gegenden von Nord - Hin- 

dostan, so wie in den Waldern des nördli- 

chen Bengalens lebt. Da berichtet ein Engli- 

scher Officier, dafs er dórt einen solchen Rie- 

senbiiffel getroffen, welcher vöm Hufe bis an 

die Spitzen dér Hörner 14 Fufs Höhe hatte. 

Er ist schwarz von Farbe, blofs zwischen den 

Hörnern, (welche sehr grofs sind, und 4 Fufs 

aus einander stehen,) sitzt ein Büschel röthli- 

cher Haare. In dér Figur soll dér Ami etwas 

vomOchsen, Pferde und Hirsche zugleich ha­

bén. Dabey ist er muthig und stark, wird 

aber doch gezahmt, und in Nord-Indien zum 

Reiten gebraucht.

Lángé Zeit kannte mán den Riesenbüffel 

blofs aus den an verschiedenen Orten ausge- 

grabenen Schedeln, an denen die ungeheuern 

Hörner sitzen. Solche Arni-Schedel trifft mán 

hier und da in Naturalien-Cabinetten an.



Quadritpedes. LXXXII. Pol. XIII. No. 6.

LE B ü F F L E - G É A xN T.

CB o s A r n i.)

WX'WX WX-WX-

Le Buffle-géant ou Ami est du nombre des 

quadrupédes rares et peu connus jusqu’á pré- 

sent; il vit, d’aprés les rapports des Anglois, 

dans les contrées montagneuses de l’Indostan 

septentrional, ainsi que dans les foréts du 

Nord duBengale. Un officier Anglois rapporte 

y en avoir trouve un qui avoit 14 pieds de 

haut, des pieds jusqu’á l’extrémité des cornes. 

II est noir, et il n’a qu’une touffe de poil roux 

entre les cornes, qui sont trés - grand,éá ét á 

quatre pieds de distance l’une de l’autre. Pár 

sa figure il tient du boeuf, du cheval et du 

cerf; avec cela il est courageux et fórt. II s’ap- 

privoise assez facilement et sert de monture 

dans les Indes septentrionales.

On n’a connu pendant long tems 1’. Imi que 

pár les cránes, que I’bn a déterrés en diffé- 

rents endroits, sur lesquels sont placées des 

cornes énormes. On trouve aussi de ces cránes 

dans quelques cabinets d’histoire naturelle.
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Trachten. XII. B- 7-

PERSISCHE TRACHTEN.

Die Bewohner von Persien sehen wir hier in 

ihren verschiedenen Kleidungen abgebildet.. 
Die Perser sind ein lebhaftes, dem Vergniigen 
ergebenes Volk, etwas leichtsinnig, doch da- 
für auch gefálliger und gégén Fremde theilneh- 
mender, als ihre Nachbarn, die rohen mifs- 
trauischen Türken. Vöm Körperbaue sind sie 
mittlerer Grofse, mehr mager als fett, doch 
dabey stark und gesund. Die herrschende Re- 
ligion ist dieMuhammedanische, doch werden 
auch die Guebern oder Feueranbether, so wie 
mehrere andere Secten geduldet.

Den Uebergang zu den Trachten der Per­
ser machen wir mit der einfachen Kleidung 
der Curden {Fig. i.), einem halb wilden ráu- 
berischen Gebirgsvolke in West-Persien.

Fiar. 2. Ein Perser vöm Mittel- o
standé in der Sömmerkleidung.

Die Kleidung der Perser ist Orientalisch, 
d. h.: láng und weit, sehr buntfarbig, undbe^ 
Bteht bey den Reichern aus seidenen und kost- 

baren Caschemír-Zeugen, mit Gold, Silber und 
Edelsteinen háufig und reich besetzt. Unser Per­
ser tragt ein Hemd von rother Seide; dariiber 
ein Camisol, und ferner einen weiten Oberrock, 
der bis auf die Knöchel reicht, und durch ei­
nen Caschemir-Shawl gegürtetist. Der Kopf ist 
mit einer turbanartigen Mütze bedeckt.

Fig. 3 und 4. Perserinnen.

Die Kleidung der Persischen Frauen ist 
gefálliger und leichter, als die der Mánner. 
Die Haare schneiden sie nicht ab, sondern 
b^décken den Kopf entweder mit einem Casche­
mir-Shawl in Form eines Schleyers, oder um- 
winden denselben in Form eines Turbans. 
Ueber das Hemd, welches bis in die Mitte 
des KÖrpers offen ist, tragen sie ein bis zum 
Knie reichendes'Oberkleid, welches durch gol- 
dene und silberne Schlingen géziért ist. Die 
weiten Beinkleider werden von oben bis un­
tén dick durchnáht oder gefdttert.
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COSTUMES PERSANS.

Notre planche représente les habitans de la 
Perse dans leurs divers costumes. Les Perses 
sont vifs, addnhés aux plaisirs, un peu légers, 
mais aussi beaucoup plus complaisants envers 
les étrangers et plus hospitaliers que leurs 
voisins, les Turcs, qui sont encore barbares 
et méfiants. Ils sont d’une taille moyenne, 
plus maigres que gras, mais malgré cela sains 
et forts. La religion mahométane est la domi- 
nante, cependant on y tollére les Guébres, ou 
sectateurs de Zoroastre (adorateurs du feu), 
ainsi que plusieurs autrés sectes.

Nous commencons la description des cos­
tumes des Perses pár l’habilleinent simple des 
Courdes (Fig. 1.) , peuple montagnard, a demi 
sauvage et pillard , qui habite la Perse n^eri- 
dionale.

Fig. 2. Un Perse de l’e'tat aisé en 
habit d’ete.

L’habit des Perses est orientálj c’est-a-dire 
long, blanc, trés-bigarré; il est pour les ri- 

ches de soie ou de cachemir et richement 
brodé en or., en argént, et en pierres pré- 
cieuses. Notre Persan a une chemise de soie 
rouge, une camisole pár dessus, de plus une 
longue robe, qui descend jusqu’aux chevilles, 
et qui est attachée pár une ceinture de cache­
mir. II a sur la tété un bonnet en forme de 
turbán.

Fig. 3 et 4. Persáhnes.

Le costume des femmes est plus léger et 
plus agréable a la vue que célúi des h'ommes. 
Elles ne coupent point leurs chéveux, mais 
elles portént sur la tété un chále de cachemir, 
auquel elles donnent la forme d’un Turbán, 
ou d’un voile. Elles portent sur la chemise, 
qui est fenduc jusqu’au, milieu du corps, un 
habit qui monte jusqu’au mentőn, orné de 
lacs d’or et d’argent. Les pautalons qü elles 
portent, sont piqués ou doublés du haut 
en bas.
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DER HANDFÓRMIGE SEEKORK ODER DIE
TEUFELSHAND.

(Alcyonium Manus Diaboli^ Linn.J

Der handförmige Seekork, welchen die See- 

leule und Strandbewohner des Meeres in der 

gemeincn Sprache des Lebens auch Teufels- 

hand, Diebshand , Judashand und Seehand 

fennen, ist eine besondere Art der Thier- 

pflanzen oder Zoophyten aus der Gattung der 

Seekorke. Die Masse dieses Gebildes besteht 

aus steifen, fást hornartigén Fasern, welche 

in frischem Zustande mit einer saftigen Masse 

ümgeben sind, in welcher nach aufsen zu in 

den Fingern oder Zacken kleine Höhlen oder 

Mellen sich befinden , die besondereh (hier 

nicht abgébiídeten) Polypen - Thierchen von 

cylindiriíphe'r Gestalt, und obethaib ringsum 

Oeíihung des Munde? mit mehreren be- 

franzten Fangarmen versehen, zum bestándi- 

gen eigenthümlichen Aufenthalte dierien. Die 

aufsere Gestalt dieser Thierpflanze ist in Hin,- 

sicht der Form, der Lángé und Dicke der 

Zacken etwas veranderlich, wie Fig. i. und 

2. verglichen ausweiset. BeydeAbbildungen gé­

ben iibrigens die natürliche Gröfse an , und 

zeigen auch die röhrenförmigen Vertiefungen 

an den Enden der Zacken, welche der.Wohn- 

sitz der Polypen-Thierchen sind. Diese See­

korke finden sich an den Kiisten von Holjand, 

Frankreich und England, wo sie im Meere 

theils an Steinen, theils an; Mnscheln und 

Schnecken mit ihrem unteren Theile angewach- 

sen sind.
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LAXCYON-MAIN du diable.
(Alcyonium M.anus Dia boti, LinnJ

♦
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TJAlcyon-main du diable, aü quel les máriás 

ou les habitants des cótes donnent aussi dans 

leur langage ordinaire le nőm de main du 

diable, main de larron, main de ludas, et de 

main de mer, est une espece particuliére de 

zoophytes', du genre des Alcyons. Sa masse 

est composée de filaments roides presque cor- 

neux, qui dans l’état de fraicheur sont en- 

tourés d’une masse pleine de suc. Elle ren- 

’erme, vers le dehors dans les pointes, de 

petites cellules , ou se tiennent continuelle- 

ment des zoophytes isolés (qui ne sont point 

ici dépeints, d’une structure cylindrique et 

pourvus de plusieurs tentacules en dehors et 

autourde l’ouverture de leur bouche. La struc- 

tűre extérieure de ces polypes á l’égard de la 

forme, de la longueur, et de l’épaisseur des 

pointes, et un peu variée, comme l’on s’en 

convaincra en compqrant Hg. i. avec Fig. 2. 

Au reste les deux figures nous les représentent 

dans leur grandeur naturelle, et nous mon- 

trent les enfoncements en forme de tuyau, á 

Textrémité des pointes, lesquels servent d’a- 

syle aux polypes. Ces Alcyons se trouvent sur 

fes cótes de Hollandé, de Francé et d’Angle- 

terre. Ils croissent dans la mer en s’attachant 

avec leur partié inférieure sóit á des pierreSj 

sóit a des moules, sóit a des escargots,.
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LEICHTE RUSSISCHE IRREGULÁRE REITEREY.

Wir sehen hier mehrere verschiedene Vol- 

kerschaften abgebildet, die unter Russischer 
Oberherrschaft in militarischer Verfassung lé­
ben, und leichte irreguláre Reiterey für den 
Kriegsdienst bilden. Es sind hier lauter christ- 
liche Völkerschaften dargestellt, nahmlich:

Fig. i. und 2. Donische Kosaken.

Fig. i. Ein Officier von den Donischen 
Kosaken , welche ein Zweig dér Russischen 
Haupt-Nation, ein rohes kriegerisches Hirten- 
volk sind , das am Elüsse Don wohnt, und 
daher seinen Nahmen hat.

Fig. 2. Ein gemeiner -Donischer Kosak.

Fig. 3. Ein Kalmük.

Hier ist, wie schon gleich seine Physio- 
gnomie zeigt, ein Kalmük abgebildet,, dér zu 
den Kosaken iibergegangen ist , und zum 
Scheine wenigstens die cljrislliche Religion 
^ngenommen hat.

Fig. 4. Ein Uralscher Kosak.
Die Uralschen oder Jaikschen Kosaken 

wohnen am untern Ural - Flusse, wo sie be- 
tráchtliche Viehzucht und Fischerey treiben. 
Im Uebrigen sind sie ihren andern Brüdern 
ziemlich gleich.

Fig. 5. Ein Kosak vöm schwar- 
zen Meere. »

Die Saporogischen Kosaken, die vormahls 
amDnieper wohnten, sind, so viel von densel- 
ben noch iibrig war, in die Kubán an das 
schwarze Meer seit dem Jahre 1775 versetzt 
worden. Sie dienen nicht nur als leichte Rei- 
ter, sondern auch zűr See.

Fig. 6. Ein Albaneser.
Dieser Albaneser oder Arnaut gehört zu 

dem Griechischen Bataillon, das im Russischen 
Solde in det Krimin ansaísig gemacht worden 
ist, und so wohl zu Pferde, als zu Fufs, so 
wohl zu Lande als zűr See im Kriege dient.
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CAVALER E LÉGÉRE IRRÉGULIÉRE RUSSE.

La planche ci-jointe nous offre différentes. 
peuplad.esj vivant sous la dominatton russe, 
et soumises á une constitution militaire. Ce 
sont elles qui forment la cavalerie légére ir- 
réguliére de l’armée. II n’est ifi question que 
des peuplades chrétiennes, savoir:

Fig. 1. et 2. Cosaques du Don.
Fig. i. Un officier des Cosaques du Don, 

qui sont une branche de la nation prmcipale 
russe. C’est un peuple-pasteur tres-guerrier et 
sauvage qui habite les bords du fleuve du 
Don, dönt il porté le nőm.

Fig. 2. Un simple Cosaque du Don.

Fig. 3. Un Calmouc.
Nous reconnaissons sur le champ a la 

physionomie le Calmouc, qui est passe chez 
les Cosaques, et qui professe, du moins en 
apparence, la religion chrétienne.

Fig. 4. Un Cosaque de l’Oural.
Ces Cosaques. habitent la partié inferieure 

du fleuve de l’Oural; ils s’occupent de la 
péche et de l’entretien des bestiaux, mais 
pour le reste ils ne différent point de leurs 
fréres.

Fig. 5. Un Cosaque de la mer 
nőire.

Les Cosaques saporogiens, qui habitaient 
autrefois sur le Dnepr, ont été transportés 
en entier dans le Cuban sur la mer nőire des 
l’an 1775. Ils font le service non seulement 
daris la cavalerie légére, mais aussi sur mer.

Fig. 6. Un Albanien.
Cet Albánián fait partié du bataillon grec, 

qui a été établi dans la Crimée á la solde de 
la Russie. II sert sur térré, sur mer, a pied 
et á cheval.
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IRREGULÁRE leichte russische reiterev.

Uier folgen nun heidnische und Mu.iamme- 
danische Asiatische Völker abgebildet, die 
mán mehr oder weniger háufig unter der iire- 
guláren, leichten Russischen Cavallerie fiadét.

Fig. i. Ein Tscherkessischer 
Fürst.

Die Tscherkessen, die in der Landschaft 
Bubán wohnen, sind ein von Tartaren abstam- 
mender, gemischter, sehr wght gebildeter und 
kriegerischer Volkshaufe, der unter seinen ei- 
genen kleinen Fürsten steht , die jedoch die 
Russische Obcrherrschaft anerkennen. Ein sob 
cher Fürst ist hier in seiner vollen Rüstung 
mit Helm und Panzer, und mit Sabel, Bo­
gén, Pfeilen und Pistolen abgebildet.

Fig. 2. Ein gemeiner Tscherkefs.
Die Bauern oder gemeinen Tscherkessen 

sind allé Lcibeigene der Edelleute. Das ganze 
Land kann 1500 Edelleute und etwa 10,000 
streitbare Leibeigene ins i'eld stellen.

Fig.3. Ein Tartarischer Mursa 
oder Edelmann.

Er ist hier ohne Waffen als Begleiter ei- 
Qes Tscherkessischen fürsten abgebildet.

Fig. 4. Ein Nogajischer Tartar.
Dieser Tartarische Nomaden- undRáuber- 

stamm zeichnet sich durch seine Gesichtsbil- 
dung aus, die von seiner Vermischung mit 
Mongolén herrührt. Ihre Lanzen zieren die 
Xogajer mit B uchsféllen.

Fig. 5. Ein Truchmenischer 
Tar tar.

Die Truchmenen bewohnen nebst ande- 
ren Landern auch die schönsten Gegenden 
von Kaukasien. — Ein solcher Kaukasischer 
Truchmcne ist hier abgebildet.

Fig. 6. Baschkiren.
Die Baschkiren sind Abkömmlinge von 

Xogajern und Bolgárén , daher auch nicht 
von Bildung. Sie sind zietnlich kriegerisch.

Fig. 7. Ein Kirgise.
Die Kirgisen sind freye , rauberische Tar­

taren, die sich auch mit Mongolén vermischt 
habén, und die Kirgisische Sleppe an der 
Gránze von Rufsland bewohnen. Sie treiben 
starke Viehzucht, besonders Pferdezucht, und 
sind sehr roh.
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CAVALERIE LÉGÉRE IRRÉGULIÉRE RUSSE.

Nous voyons ici plusieurs peuples asiatiques 
payens et mahometans, que l’on trouve plus 
ou moins fréquemment dans la cavalerie lé­
gére russe.

Fig. i. Un prince Círcassien.
Les Circassiens, qui habitent la province 

du Cuban, sont un peuple descendant de tar- 
tares , trés - civilisé et guerrier, ayant ses 
princes particuliers, qui reconnaissent cepen- 
dant la suzeraineté de laRussie. Tel est célúi 
que nous représente la planche ci - jointe. II 
est dans són armure compléte, il a un casque, 
une cotte d’armes, un sabre, un arc, des 
fléches et des pistolets.

Fig. 2. Un simple Círcassien.
Les paysans ou les Circassiens de bassé 

extraction sont tous serfs des gentils-hommes. 
Tout le pays peut mettre sous les armes prés 
de 1500 gentils-hommes, et environ 10,000 serfs.

Fig. 3. Un Murza , ou gentil- 
homme Tartare.

Il est ici sans armes; il accompagne un 
prince Círcassien.

Fig. 4. Un Tartare nogais.

Ce nomade tartare et brigand se distingue 
pár sa physionomie, qui provient de són mé- 
lange avec les Mongoles. Les Nogais ornent 
leurs arcs de peaux de renard.

Fig. .5. Tartare truchmane.

Les Truchmanes habitent, outre plusieurs 
autres pays, les belles contrées du Caucase. 
Tel est célúi que représente notre planche.

Fig. 6. Les Baskirs.

Les Baskirs sont des descendans des No­
gais et des Bulgares, aussi ne sont-ils pás 
cultivés. Ils sont assez guerriers.

Fig. 7. Un Kirgise.
Les Kirgises sont des tartares libres et 

brigands, qui se sont aussi mélés avec les 
Mongoles, et qui habitent les déserts Kirgises 
sur les frontiéres de la Russie. Ils élévent 
beaucoup de bétail et surtout de chevaux, et 
ils sont trés-sauvages,
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ANSICHTEN VON DÉR KÜSTE VON JAPAN, NEBST 
JAPANISCHEN FAHRZEUGEN.

\ *
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•wurde nicht zűr Audienz gelassen, unó die- 
mitgebrachten Geschenke nicht angenommen.

Aus dér vöm Capitán von Krusenstern 
heraus gegebenen meisterhaften Beschreibung 
seiner Reise um die Welt sind folgende bej- 
de Ansichten von Japan .entlehnt.

Fig. 1.
Ansicht von Megasaki bey dér Stadt Nan- 

gasaki in Japan, wo dem Russischen Gesand­
ten seine Wohnung angewiesen wurde, und 
erster Besuch dér Japanischen Dolmetscher, 
die hier in einer offenen Schaluppe auf das 
Russische Schiff zufahren, von welchem wir 
hier nur das Hintertheil sehen.

Fig. 2.
Fahrt dér Russische Gesandte mit zwey 

Kaimén oder Schalüppen, dérén eine prach- 
tig verziert ist, nach dér ihm angewiesenen 
Wohnung in Megasaki.

Hier können wir nicht nur die Bauart dér 
Japanischen Fahrzeuge, sondern auch die 
Kleidung dér Japaner kennen lemen.

Japan ist ein erst seit zwey hundert Jah- 
ren naher bekannt gewordenes Land, das aus 
inehreren grofsen und kleinen Inseln an dér 
Nordost-Kiiste von ^sien im östlichen grofsen 
Óceán besteht , und ist wegen seines groisen 
Reichthums, besonders an Gold und ande- 
ten Producten, schon frühe ein Gegenstand 
dér Europaischen Habsucht geworden. Die 
Portugiesen siedellen sich in dér Mitte des 
16. Jahrhunderts hier an, mifsbrauchten aber 
die Güte dér Japaner, und wurden von ihnen 
vertrieben. Seit dér Zeit war es nur noch den 
HoUdndern, aber unter grofsen Einschrankun- 
gen, erlaubt, Handel nach Japan zu treiben; 
den Britten aber mifslangen zwey Versuche, 
die sie defswegen machten.

Audi die neueste Russische Unternehmung 
dieser Art schlug fehl. Dér Russische Hof 
schickte nahmlich im Jahre 1803 mit den zwey 
Schiffen, die unter dem Oberbefehle des Ca- 
pitáns von Krusenstern abgesandt waren , eine 
Reise um die Welt zu machen, auch einen 
Gesandten nach Japan. Dieser Gesandte aber

Gegenstdn.de
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VUES DE LA CÖTE DU JAPON ET DES VAISSEAUX
JAPONOIS.

ISous ne connaissons particuliérement que 
depuis deux siécles le lapon, pays forme de 
plusieurs iles grandes et petites, situé au 
Mord-est, sur la cóte de \Asie, dans le grand 
Oeéan Occidental. Ses grandes richesses, tant 
en or quen autres productions, en ont fait de 
bnnne heure l objet de la cupidité européenne. 
Les Portugais y formérent un établissement 
au mdicu du 16. siécle; mais ayant abusé de 
la bonté des Japonois, ils en furent chassés. 
Quelque tcms aprés les Iljllandois obtinrent 
la permission d’y fairé le commerce, quoique 
avec de trés - grandes restrictions, mais les 
Anglais ont échoué dans. les deux tentatives 
qu’ds ont faites a cet égard.

II en a été de merne de la elemiére en- 
treprise des Russes. La cou.r de Russie envoy.a 
en 1803 avec les deux vaisseaux, destinés.á 
fairé le tour du monde sous le commande- 
meht du capitaine de Kruscnst 'ern, un ambas- 
sadcur au lapon, mais cet ambassadeur n’ob- 
tint point daudience; et les présents, qu’il 
dévait oflrir, ne furent point acceptés.

Nous avons puisé les deux vues suivan- 
tes du lapon dans l’cxcellente descripíion, que 
Mr. de Krusenstern a falté de són voyage 
autour du monde.

Fig. 1.
Vue de Megasaki, prés de la vilié de 

Xdngasaki au lapon, oü fut assignée une de- 
meure a l'ambassadeur de Russie, et premiere 
visite de l’intefpréte japonois, qui passe au 
VaisSeau russe dans une chaíoupe ouverte, 
dönt nous ne voyons ii que la poupe,

Fig. 2.
L’ambassadeur de Russie se rend avec 

* deux chaloupes, dönt fune est magniíique- 
ment décorée, a l’habitation qui lui a été as- 
■signée á Mégasaki.

Ces deux planches nous donnent une idée 
non seulemcnt de la constructiou des vais­
seaux japonois, mais aussi du costume de ces 
peuples.
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DIE TANNESARTIGE SERlüLARIE.
CS c r t u i a r i a ab ict i na.)

' = Aj a.í 5 , '. < n \v. S i ' -

Diese artige' Sertularie findet síeli in dem 

mitlellándischen und Nordmeere auf Austern 

oder auch auf Miesmuscheln {Rljtilus) sit- 

zend, wie wir dérén eine hier abgebildet se­

ben. Sie hat in ihrer Bildung viel Aehnlich- 

keit mit Tannenzweigen, wefswegen sie auch 

die tannenartige Sertularie oder auch Meer- 

tanne genannt wird. Die feinen dűnnen Zwe 

ge sind auf beyden Seiten mit kleinen Zack- 

chen versehen, wie dieses ein yergrofsertes 

Stück {Fig. 2.) noch deuUic.her zeigt. — Die 

Farbe dieser Sertularie i^jt, horngrau, und ihre 

Höhe gewöhnlich funf Zoli.
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LA SERTULA1RE EN FORME DE SAPIN, OU CO-
RALLINE ARTICULÉE.

(Sertularia ab i e t i n a.)

On trouve tette charmante Sertulaire dans 

la méditerrannée et dans la mer du Nord at- 

tachée á des huitres et á des moules; la 

planche ci-jointe nous en représente une. Elle 

a dans sa forme une grande ressemblance 

avec les rameaux de sapin, ce qui lui a fait 

donner le nőm de sapin de mer. Les rameaux 

fins et déliés sont dentelés des deux cötés, 

comme nous le montre plus clairement le mor- 

ceau grossi (Fig. 2.). La couleur de cette Ser­

tulaire est d’un gris de corne, et sa hauteur 

est ordinairement de 5 pouces.
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SELTENE V Ö G E L,

Dér gefranzte Kakadu.

(Psittacus jimbriatusl)

Schon mehrere^ Mahle habén wir in unserem 

Bilderbuche Gelegenheit gehabt, das grofse 

und zahlreiche .Vögelgeschlecht dér Papageyen 

zu betrachten, und so viele derselben , die 

sich vorziiglich durch die Pracht dér harben 

ihres Gefieders auszeichnen, zu bewundern. 

We nahere Kenntnifs entfernter Himmelsstri- 

che macht uns noch jahrlich mit neuen Arten 

bekannt. Zu diesen gehört auch dér seltene 

hier abgebildete gefranzte Kakadu, welchen 

dér Englánder Grant in seiner Entdeckungs- 

reise nach Neu - Síid - Wallis abgebildet hat. 

Vortr.efflich zeichnet sich gégén das sanfte 

graue Gefieder des Körpers dér hochrothe 

Kopf aus, dessen unterer Theil wie mit Fran- 

zen besetzt ist, und zu dér Benennung dieses 

Kakadu Anlafs gegeben hat.
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OISEAUX R A R E S.

Le Cacatoo ou perroquet á 
franges.

(Psittacus fmbriatus^)

Notre porté - feuille d’enfans nous a déjá 

fourni bien des fois l’occasion d’observer la 

grande et nombreuse famille des perroquets, 

et d’en admirer plusieurs, qui se distinguent 

surtout pár la beauté des couleurs de leur 

plumage. Une connaissance plus approfondie 

des contrées lointaines, nous en découvre 

tous les ans de nouvelles espéces. Téllé est 

celle du perroquet á franges, que représente 

notre planche. C’est un Anglais, nőmmé 

Grant, qui l’a dépeint dans le voyage qu’il 

a fait á la Nouvelle - Galles méridionale. Le 

gris tendre du plumage de són corps contraste 

parfaitement avec le ponceau de sa tété, dönt 

la partié inférieure est comme garnie de fran­

ges, et c’est aussi dela qu’il tient són nőm.
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SCHOMADU ODER DÉR GOLDENE TEMPEL
IN PEGU.
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egu, sonst die Hauptstadt des altén Kö- 

nigreiches gleiches Nahmens, liegt in Hinter- 
Indien, in dem so máchtigen Birmanischen 

Reiche. Die Bewohner dieser Stadt bekennen 

sich, wie die übrigen Birmanen, zűr Reli- 

gion des Buddha, sind sehr religiös, und ha- 

ben eine Alenge Tempel. Dér vorzüglichste 

darunter ist dér so genannte Schomadu oder 

goldene Tempel, welchen wir hier abgebildet 

sehen. Es ist ein ungeheuer grofses, pyramiden- 

förmiges Gebáude, welches aus Backsteinen 

und Mörtel aufgemauert, von aufsen mit ver- 

schiedenen Zierathen geschmückt ist, und auf 

e>ner doppelten Terrasse ruht. Untén ist dér 

Tempel achteckig, oben lauft er schneckem 

förmig zu. Die Spitze ziert ein grofses vergol- 

detes Gitterwerk. Den Fufs umgeben zwey 

Beiben kleiner Pyramiden , dérén die erste 

Reihe 57, die zweyte 53 zahlt.

Zu beyden Séiten des Tempels sind höl- 

zerne Gebáude für die Mönche oder Rahaans, 

auch findet sich da ein Aufenthalt für die Pil- 

ger. Nördlich hangén drey Glocken, an die 

mán mit einem Hirschgeweihe schlágt, wenn 

ein Andáchtiger ankommt.
Ueber die innere Einrichtung des Tempels 

sagen uns diejenigen Europaischen Reisenden, 

welche dórt waren, nichts.



Vol. XIII. No. 14’.
JŰflanges. CXLIT.

schomadou ou le temple hók de pégd.
•vw -w* vw-

Pegu, autrefois capitale de 1‘ancien empire 

de ce nőm, est situé dans les Indes ultérieures, 

dans le puissant royaume des Birmahnes. Les 

habitants de cette vilié, ainsi que les autres 

Birmahnes, révérent le Dieu Buddha; ils som 

trés-religieux, et ils ont une quantité de tem- 

ples, parmi lesquels se distinguele Schomadou 

ou temple dlor, que nous représente la planche 

ci-jointe. C’est un édifice immense, pyramidal, 

construit de briques et de mortier, embelli 

en dehors de différents ornements , et repo- 

sant sur une double terrasse. Le temple est, 

a.sa base, octogone, et s’éléve en spirál. La 

fleche est ornée d’une grande balustrade do- 

rée, et le piéd entouré dg deux lignes de pe­

tites pyramides. La premiere en contient S7 

et la seconde 53.
Aux deux cótes du temple se trouvent 

des édifices en bois pour les moines ou Ra- 

haans;'il y a aussi un asyle pour es pé- 

lérins. Vers le nord pendenttrois cloches, sur 

lesquelles on frappe.avec le bois d’un cerf, 

quand il arrive quelqu’un pour pner.
Les voyageurs europeens, qui y ont été, 

ne nous disent rien de l’ordonnance intérieure. 

du temple.
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Insecten. Ll^. B. XIII. Xo. i5.

SELTENE I N S E C T E N.

Dér grofse Wasser-Scorpion oder 
die Wasserwanze aus Surinam.

(Nepa grandis, L.)

Das Geschlecht dér Wasser-Scorpione, wel- 

ches seinen Nahmen blofs von den beyden 

scherenförmigen, am Kopfe sitzenden Vor- 

derbeinen hat, und keinesweges giftig ist, záhlt 

ntehrere in- und auslandische Arten. Sie ha­

bén vier, in dér Ruhe iiber einander geschla- 

gene Flügel. Ihre Nahrung besteht aus kleinen 

iosecten, welche sie mit den Vorderfiifsen, 

d’e sich wie Taschenmesser zusammen- schla- 

, geschickt fangen , und dann ínit dem 

ScKnabelförmigen Gebisse, welches unter dem 

Kopfe liegt, aussaugen. Mit den übrigen Füs- 

sen, welche zum Rudern eingerichtet sind, 

schwimmen sie geschickt auf Teichen und sum- 

pflgen Gewassern, wo sie sich aufhalten, um- 

her; an warmen schönen Abenden íliegen sie 

auch von einem Orte zum andern.’

Wir sehen hier die grófste Art dér Was- 

ser-Scorpione abgebildet, welche sich in Su­

rinam findet Fig. i. im Fluge; Fig. 2. im 

ruhenden Zustande. Dér Körper ist dritthalb 

Zoli láng, ziemlich breit, oben und untén et- 

was erhaben. Die vorn mit einem Haken ver- 

sehenen Fangarme, so wie das unter dem Ko­

pfe sitzende schnabelförmige Gebifs, erschei- 

nen hier auf das deutlichste.



Insectes. LIP. Vol. XIII. No. 15.

INSECTES R A R E S.

Le grand Scorpion aquatique ou 
la punaise d’eau de Surinam.

(Nép a grandis. L.')

La famille des Scorpions aquatiques, qui ne 

sont nullement vénimeux, et qui sont ainsi 

nommés á cause des deux pinces placées á la 

tété, se divise en plusieurs espéces indigénes 

et étrangéres. IIs ont quatre ailes ployées les 

unes sur les autres en état de repos. Ils sai- 

sissent fórt adroitement avec leurs pattes de 

devant, qui se. ferment comme un couteau de 

poche, les petits insectes dönt ils se nourris- 

sent, et ils les sucent avec leur bouche formée 

en bee, qui se trouve sous la tété. Les autres 

pieds leur servent de rames pour nager dans 

les étangs et les eaux m arécageuses, oú ils se 

tiennent, et lorsque les soirées sont belles, ilí 

volent mérne d’un endroit á l’autre.

La planche ci-jointe nous représente la 

plus grande espéce des scorpions aquatiques 

de Surinam volánt {Fig. 1.), et en état de 

repos (Fig. 2.). Le corps a 2 1/2 pouces de 

long; il est assez large, mais un peu élévé 

en haut et en bas. On distingue ici trés-claire- 

ment les pinces pourvues d’un crochet, ainsi 

que la bouche en forme de bee, qui se trouve 

sous la tété.
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B. XIII. No. 16. 
Nermischte Gegcnstan.de. CXLI1I.

DAS GESICHTS-ORGAN, ERLÁUTERT DURCH DAS
menschliche auge.

Diese Kup^afel stellt uns den ganzen Bau 
des mensciilichen Auges dar, von welchem 
wir an uns nur den aufseren Theil, gleichsam 
das Fenster, sehen. Hier erblicken wir sehr 
vergröfsert und im Durchschnitte so wobi die 
aufseren-, als inneren Theile dieses bewunde- 
rungswürdigen Baues, dessen naherc 
kelung Ín dem Commentare enthahen ist, ge- 
genwártig gébén wir nur die Haupttlieile an.

Fig. i. Die Augenliöhlen, in welchen die 
Augen liegen, über welchen sich (Fiö. 11.) 
Augenbraunen befinden, nebst den Augenlie 
dérn (Fig. 5.), zűr Beschützung des Auges 
bestimmt. Das Augc selbst ist eine etwas 
langli'che Kugel, die aus verschiedenen Hau- 
ten gebildet wird, und mehrere Feuchtigkei- 
ten einschliefst. Hinteti sit^t dér Schnerv 
{Fig. i3.) wie ein Stiel an. Den aufseren Um- 
fang des Auges bűdet die harte Haut (Fig. 18-).

In ihre vordere Oeffnung pafst die durchsich- 
tige Hornhaut (Fig. 20.). In dér Mitte dér in- 
neren Haut befindet sich ein Loch (Fig. 25.), 
welches dér Augenstern heifst. Die innerste 
und wichtigste Haut des Auges ist die Netz- 
haut (Fig. 27.), die das eigentliche Werkzeug 

des Sehens ist.
Die Feuchtigkeiten, die in den Augen- 

kammern (Fig. 3^ 33-) enthalten sind, dienen 
Zur- ersten Brechung dér einfallenden Licht- 
strahlen. Nachdem diese durch die KrystalB 
linse (Fig. 30.) und durch den Glaskörper 
(Fig, 29.) ferner gebrochen worden, gelangen 
sie zűr Netzhaut (Fig. .27.}, auf welcher sie 
durch eine Erscbütterung die Empfmdung des 
Gegenstandes bewirken. Dér Sehnerv pflanzt 
diese Empfmdung bis'zum Gehirne fórt, und 
so erlangt die Seele Vorstellung des Empfum 

denen.

Gegcnstan.de


Mélanges. CXL11I. Fül. XIII. Xo.

L’ORGANE DE LA VÜE EXPLIQUÉE PÁR L’ÖEIL
HUMAIN.

X W W WV* VW W^ WWW

Vette planche nous represente la construction 
entiére de l’oeil humain, dönt nous ne voyons 
en nous que la partié extérieure. Ici au con- 
traire nous voyons les parties tant intérieures 
qu’extérieures de cette merveilleuse construc­
tion trés-grossies et réunies. Le commentaire 
en contient une description plus détaillée; 
nous nous contentons d’en assigner ici les par­
ties principales:

Fig. i. Les cavités, dans lesquelles sont 
les yeux , audessus desquels se trouvent les 
sourcils {Fig. u.) avec les paupiéres {Fig. g), 
destinées á protéger les yeux. L’oeil lui-méme 
est un globe un peu ovale, composé de di- 
verses tuniques et qui contient plusieurs hu- 
meurs. Derriére est attaché le nerf optique 
(Fig. 13.). La corne’e (Hg. 18.) est une tunique 

extérieure qui couvre le devant de l’oeil. Sous 
la cornée se trouve l'uve'e (Fig. 20.), elle a 
au milieu une petite ouverture circulaire (Fig. 
25.), nommée la prunelle. Au fond de L'oeil se 
trouve la tunique la plus importante, \&rétine 
(Fig. 27.), qui est proprement l’organe de la vue.

L’humeur aqueuse, contenue dans les 
membranes (Fig. 32. 33.), sert & la premiere 
r-éfra.ction des rayons lumineux. Aprés avoir 
éprouvé une nouvelle réfraction, en passant 
de l’humeur aqueuse dans 1'hutneur cristalline 
(Fig. 30.), et de celle-ci dans Chumeur vilre'e 
(Fig. 29.), ces rayons parviennent á la rétine 
(Fig. 27.), sur laquelle ils dessinent l’objet 
pár un ébranlement. Le nerf optique transmet 
la sensation á la cervelle, et c’est ainsi que 
l’áme recoit l'empreinte de l’objet senti.

IWWWWWW
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Vermischte Gcgenstnnde. CXLIF. H XIII. Xo. 17.

DAS GEHÖR-ORGAN, ERLÁUTERT DURCH DAS
MENSCHLICHE OHR.

DerBau des menschlichen Ohres ist ungefáhr 
eben so kiinstlich, als dér des Auges, wie uns 
schon dér erste Ueberblick dér hierher gehö- 
rigen Kupfertafel zeigt, wo wir Fig. 1. das 
Ohr in natürlichfer Gröfse, bey Fig. 2. aber 
um Vieles vergröfsert erblicken.’

Das Ohr besteht zuerst aus dem aufseren 
Ohre, das den Eingang zu den Gehör-Organen 
bildet. Es ist ein Knorpel, an welchem mán 
die áufsere und innere Ohrenieiste (Hg- E II; 
1.-2.) bemerkt. Dabey sieht mán die vordere 
Ohrenecke und die hintere Ohrenecke (Fig. I. 
II- 4- und 5J; dertiefeRaum zwischen beyden 
beifst'die Ollrenmuschel (Fig. I. II. 6.); das 
Ohrláppcheri (Fig. I. II. 7.) ist das Ende der- 
selben. Im Innern liegt dér Gehörgang (Fig. 
I- II. 8-). Unter dér allgemeinen Kopfhaut sind 
hier die Drüsen verborgen, welche das Oh- 
renschmalz absondern. Am Ende des Gehör- 
ganges zeigt sich das Trommelfell (Fig. I. II. 
9-) , das die Trommelhöhle bedeckt. Auf die- 
ser elastischen Haut liegen die Gehörknöchel- 
chen, nahmlich dér Hammer (I. II. 11.), dér 
^mbofs (I.II. 14.), dér Steigbiigel. Im Innern 

liegt das so genannte Labyrinth. Hier ist auch 
die so genannte Schnecke (Fig. I. II. III. 22.). 
Die drey Bogengange (Fig. I. II. III. IV. 19.) 
öffnen sich mit fünf Mündungen. In das Ohr 
gehen zwey Nerven, nahmlich dér harte oder 
Verbindungs-Nerve des Gesichtes und dér wei- 
che oder eigentliche Gehörnerve, mit seinen 
Aesten (Fig. IV. 29. 30.).

Dieses sind die Haupt-Organe desGehöreS. 
Eine nahere Entwickelung gibt dér Commentar 
des Bilderbuches.

Durcii den angegebenen künstlichen Bau 
des Ohres können wir nun Töne vernehmen, 
welches auf folgende Art zuzugehen scheint. 
Dér Schall wird von dem aufseren Ohre und 
dessen Erhöhungen und Vertiefungen aufge- 
fangen , und in den Gehörgang geleitet, von 
wo er auf das Trommelfell gelangt, und die­
ses in eine Erschütterung versetzt. Dadurch 
werden nun auch die Gehörknöchelchen be- 
wegt , welche diese Erschütterung bis zum 
Gehörnerven bringen, wodurch die Seele auf 
eine uns unbekannte und unerklarbare Art 
Vorstellung des Empfundenen erhalt.



Mélanges. CXLIF ' Föl. XIII. Ko. 17.

L’ORGANE DE L’OUlE, EXPLIQUÉE PÁR L’OREILLE
DE L’HOMME. ~ '

La construction de l’oreille humaine est a 
peu prés aussi ingénieuse que celle de l’oeil, 
comme nous le prouve déjá le premier ap- 
percu de notre planche, qui nous représente 
{Fig. 1.) l’oreille dans sa grandeur naturelle, 
et {Fig. 2.) beaucoup grossie.

L’oreille est composée d'abord de l’oreille 
extérieure, qui forme le conduit auditif. C’est 
un cartillage sur lequel on observe la forme 
extérieure et intérieure de l’oreille {Fig. 1. II. 
1. 2.). On voit á cóté {Fig. I. II. 4. 5.) le coin 
de devant et de derriére; la cavité qui se 
trouve entre ces deux coins s’appelle conque 
d'oreille {Fig. L II. 6.). Le lobé de l’oreille 
{Fig. I. II. 7.) en forme l’extrémité. En dedans 
est le trou de l’oreille {Fig. I. II. 8.). Sous la 
peau de la tété sont cachées les glandes qui 
détachent la cire des oreilles. Au bout du con­
duit se présente la membráné {Fig. I. II. 9.), 
qui couvre le tympan. Sur cette membráné 
sont placés les osselets de l’ouie savoir le mar- 
teau {Fig. I. II. 11.), l’enclume {Fig. I. II. 14-), 

l’étrier. Dans l'intérieur est le soi-disant laby- 
rinthe; c’est aussi la que se trouve le limaion 
{Fig. I. II. III. 22.). Les trois canaux sémi-cir- 
culaires {Fig. I. II. III. IV. 19.) s’ouvrent pár 
cinq issues, A l’oreille communiquent deux 
nerfs, savoir le dur qui va aboutir au visage, 
et le mou ou le nerf .propre á l’ouie avec ses 
rameaux {Fig. IV. 29. 30.).

C’est la le principal organe de l’ouie. Le 
commentaire de notre porte-feuille d’enfans 
en donne une explication plus détaillée.

La forme ingénieuse de l’oreille, quenous 
venons de décrire, nous rend sensibles aux 
sons , et voici la maniére dönt cela páráit 
avoir lieu. Le són est saisi pár l’oreille exté­
rieure et pár ses cavités, guidé dans le con­
duit, d’oü il arrive au tympan, qu’il agite. 
C’est pár celui-ci que sont aussi agités les os­
selets, qui transmettent ces vibrations aux 
nerfs de l’ouie; et c’est pár eux que 1 ame re- 
coit, d’une maniére qui nous est inconnue et 
inexplicable, une idée de ce qu’on a sentu







B. XIII. Xo. i8-
Pflanzen. CXX.

SELTENE zierpflanzen.

Die kaiserliche Napoleona.

(Xapoleonaea imperialis)

nannte. Diese hier abgebildete kaiserliche ^a- 

poleona bildet einen 7 bis 8Fufs hohen Strauch 

mit langlich zugespitzten Blattern, welche mit

Dieser schöne und seltene Strandi bűdet die 

erste Species einer neuen Pflanzengattung, 

welche dér Französische Naturforscher, Pali- 

sót Beauvais , im December 1807 in Afrika 

imKönigreiche Oware nicht weit von dér Stadt 

gleiches Nahmens zuerst entdeckte, und nach- 

herwegen dér Aehnlichkeit dér inneren Blüthe 

mit dem Sterne dér Ehren-Legion nach dem Nah- 

men des Kaisers von Frankreich Napelcona be- 

kurzen Blattstielen an den Zweigen sitzen.

Die schönen blauen Blumen stehen hart 

an den Zweigen, und sind durch eine dop- 

pelte in einander sitzende Blumenkrone gebil- 

det. In dér Inneren befinden sich die fünf 

breiten bandförmigen Staubfaden, eine seltene 

Bildung, welche mán mit dem oben erwahn- 

ten Ordenskreuze verglich, und darnach diese 

neue Pflanzengattung benannte.

WVWk******



Plantes. CXX. ol. XIII. No. ig.

PLANTES D’ORNEMENT FORT RARES.

La Napoléone impériale.

(Napoleonaca imperialisl)

Cet arbuste rare et superbe forme la pre­

miere espéce d’un nouveau genre de plantes, 

que Mr. Palisot Beauvais, naturaliste fran- 

cois, a découvert le premier au mois de dé- 

cembre 1807 en Afrique, dans le Royaume 

d’Ovare, non lóin de la vilié du mérne nőm. 

II nomma cette plante Napoléone, du nőm 

de I’Empereur des Francois á cause de la res- 

semblance des íleurs intérieures avec la croix 

de la légion d’honneur. La Napoléone impé­

riale, représentée sur la planche ci-jointc, est 

un arbuste dej’7 a 8 pieds de haut, avec des 

feuilles oblongues et pointues , qui tiennent 

aux rameaux pár une queue trés-courte.

Les jolies fleurs bleues sont applaties 

sur les branches et formées pár deux cou- 

ronnes de fleurs , dönt l’une est contenue 

dans l’autre. Dans l’intérieure se trouvent les 

5 étamines larges et á forme de ruban. C’est 

cette étrange composition, qui, pár ses rap- 

portsavec l’ordre ci-dessus nőmmé, fit donner 

a ce nouveau genre de plantes le nőm de 

Napoléone.
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Wírmer. XrlI. B' m

VERSCHIEDENE ARTEN VON ZOOPHYTEN ODER
THIERPFLANZEN.

Fig. i. Die borstige Seefeder.

(Pennatula setacea.')

Die Seefedern, welche sich in allén Meeren 

finden, und im Sommer auf dér Oberflache 

des Wassers herum schwimmen, bestehen aus 

einem knorpeligen Stiele, welcher mit einer 

fleischigen Haut überzogen ist, und sich nach 

oben in Fiedern, wie eine Schreibfeder, aus- 

breitet. Sie sind die Wohnung kleiner Poly- 

pen. lm Winter leben die Seefedern auf dém 

Bódén des Meeres. — Die hier abgebildete 

Art, welche zu den seltenern gehört, gibt

die deutlichste Vorstellung dieses Zoophyten- 

Geschlechtes.

Fig. 2. Die háutige Coralline.

(Corallina membranaceal)

Die hier abgebildete hautige Coralline be- 

steht, wie die andern Arten dieses Geschlechtes, 

aus einem astigen Stiele, mit hornartigen Glie- 

dern überzogen, und mit einer Kalkrinde be­

deckt. Die Oberflache ist mit Oeffnungen oder 

Porén bedeckt, die wir bey b. c. d. im ver- 

gröfsertenZustande erblicken, und welche klei- 

nen Polypen-Thierchen zűr Wohnung dienen.
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DIFFERENTES ESPÉCES DE Z00PH1TES.
/í \ /■ A { • I M ' t ' '
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Fig. i. La Pennatule hérissée.

(Pennatula setacea.)

I zes Pennatules, que l'on trouve dans tor- 

tes les mers, et qui nagent en été sur la sur. 

face de l’eau, sont composées d’une tige mem- 

braneuse, qui est recouverte d’une peau 

charnue, et qui en hant se deploie en plumes, 

absolument comme une plume á écrire. Cél-
X

les-ci servent de retraite á de petits polypes. 
i.

Les Pennatules se tiennent en hiver au fond 

de la mer. — L’espéce qui est ici représen- 

tée, et qui est une des plus rares, donne 

l’idée la plus claire de cetté famille de zoo- 

phites.

Fig. 2. La Coralline mem­
bráné use.

{Corallina membranacea^

Cette Coralline^ ainsi que les autres es- 

péces de cette famille, a une tige noueuse, 

garnie de membres cornés, et recouverte 

d’une écorce de chaux. Dans la surface se 

tróuvent des pores, qui servent d’asyle á 

de petits polypes. Nous les-voyons grossis á 

b. c. d.
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£. XIII. JXo, Kű.
Insectcn.. LK,

DEUTSCHE NACHTSCHMETTERLWE.

Fig. ii Die Náscherinn.

(Phalaena noctua Ubatrix. L.)

Die gelbgriine Raupe (z/.) dieses altigen 

Nachtsehmetterlings fiadét mán im August auf 

Weiden. Sie verwándeit sich in die schwarze 

Buppa (S-), aus welcher unser Nachtschmet. 

terling ausschliipft, Bey C. sehen wu das 

Mánnchén, bey- D. das- Weibchen. Die 

Oberfliigel aind oraiigefarbig, röthlich und 

brann und. auf jedem b lügel dürch zwey quer 

baufende weifse Linien, so wie durch dop- 

Pelte weifse Puncte géziért, und am hintem 

Rnde ausgezahnt. Die Unterflügel sind blafs- 

braun-röthlich/mit cinem breiten Saume ein 

gefafst.

Fig. 2. Die Brautjungfer.
(Phalaena noctua pronuba. L.)

Im Aprill findet. mán am Mausedhrlein- 

kraute (Myosotis Scprpioid.es') ,die gelbe.dicke 

Raupe («.) dieses Nachtfalters. Aus dér dun- 

kelrothen Puppe (V) kommt nach 4 Wochen 

dér Schmetterling (c. d.) zum VerseheineT Die 

Oberflügel sind hellgrau -jbraunlich, in dér 

Mitte mit einem niemnfprmigen Dleck. Die 

orangefarbigen Unterflügel mit schwarzen 

Querstreifen gébén diesejji Js achtschmetter* 

linge ein angenehmes Ansehep.



irisectes. LF. — Po/.XIlI.No.zo.

PÁI’MLONS NOCTÜRNES D’ALLEMAGNE.

F i g. i- L a F r i a ti d e.

^Phalaena noctua libatrix. L.)

O“ trouve dans lé mois d’aoút sur les sau- 

les la chenille (a/.) de ce charmánt papillon 

nocturne. Elle est d’un vert jaunátre, et se mé- 

tamorphose en une chrysalide nőire (5.), d’oil 

sort notre papillon. A C. nous voyons le 

máié, á D. la femelle. Les ailes supérieufes 

sont oranges, rougeátres et brunes, ornées de 

deux lignes blanches qui les traversent, et 

dentelées au bout. Les ailes inférieures sont 

d’un brun pále, etpourvues d’un large rebofd.

Fig. 2. La Fiancéé,

(Phalaena noctua pronuba. Z.)

C’est sur le gtemillet que l’on trouve au 

mois d’avril la grosse chenille jaune (a/.) de 

ce papillon. Quatre semaines aprés le papil­

lon (c. d.) sort de la chrysalide (5.) d’un 

brun foncé. Les ailes supérieures sont d’iin 

brun gris clair, et elles ont au milieu une 

tache qui a la forme d’un rognon. Les ailes 

inférieures couleur d’orange avec des bandes 

noires rendent ce papillon trés - agréable á 

la VMe.







Permischte Gegenstande. CXLV. B. XIII. Xo. 21.

DIE HOCHLÁNDER, ODER BEWOHNER DES
NÖRDLICHEN THEILES VON SCHOTTLAND.

Die Bewohner des nördlichen Theiles von 

Schottland, ein mit hohen rauhen Bergen und 
vielen Seen bcdecktes Land, heifsen daher 
auch Hochliinder oder Bergschotten.

Sie sind, wie die meisten Gebirgsvölker, 
ein starker, wohfgebildeter, geniigsamer Volks- 
stamm von treuberziger Biederkeit, und lé­
ben vorziiglich von Viehzucht, Fischerey und 
Jagd. Dér Ackerbau blüht unter ihnen nicht 
sehr, da sie, nach dér Verfassung des Lan­
des, von den gröfseren Eigenthiimern erst 
Land pachten müssen, und da auch in ihrem 
nördlichen Himmelsstriche blofs Gerste, Ha- 
fer und Kartoffein reif werden. Die Sprache 
dér Hochliinder ist die Gaclische, in dér sie 
auch die Heldenthaten ihrer Vorfahren, (wer 
denkt hier nicht an Ossian!) besingen. Die 
sie umgebenden miichtigen Natur-Scenen, die 
^ational-Gesange zum Ruhme ihrer Helden 
stimnien ihre Seele zu miinnlic^en Thaten.

Deíswegen sind die Bergschotten auch so vor- 
zügliche Soldaten und Schiffer.

Ihre Kleidung fertigen sie aus einem wol- 
lenen Zeuge , Tartan genannt , welcher ge- 
würfelt und von grellen bunten Farben ist. 
Die Manner tragen keine Beinkleider, son- 
dern eine Art von Schurz (Kilt), Jacken, (Phi- 
labeg genjnnt), und einen kleinen Mantel 
(Plaird) von Tartan, den sie gewöhnlich zu- 
saramén wickeln, und über einer Schulter tra­
gen. lm Gürtel steckt ein Dolch (Dirit). Ihre 
Wohnungen sind unansehnliche Hütten, in de- 
nen zűr Beleuchtung, in einer Art von eiser- 
nem Löffel, Stückchen Hölzi von dér VVeih- 
rauchkiefer brennen.

Den Besuch des Französischen Naturfor- 
schers Faujas St. Fond bey einer Bergschot­
ten-Familie sehen wir hier abgebildet, und 
lemen daraus ihre Kleidung und innere Ein- 
richtung kennen.
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LES MONTAGNARDS D’ÉCOSSE.

On donne le nőm de montagnards cTEcosse 
aux habitans de la partié septentrionale de 
l'Écosse, parceque ce pays est couvert de lacs 
et de montagnes hautes et escarpées.

Comme tous les montagnards, ils sont 
robustes, bien faits, sobres, et d’une prud’- 
hommie cordiale. Ils eleventbeaucoup de bes- 
tiaux. La péclie et la chasse sont aussi leurs 
principales ressources. L’agriculture n’y est 
pás trés-florissante, parceque, d’aprés la con- 
stitution du pays, ils sont forcés d’affermer 
les champs des grands propriétaires, et que 
d’ailleurs dans ces climats septentrionaux 11 
n’y a que l’orge, l’avoine et les pommes de 
térré qui parviennent á leur parfaite maturité. 
Leur langue est la Gallique, (a qui ne rap- 
péle-t-elle pás Ossian!) dans laquelle ils chan- 
tent les exploits de leurs ancétres. Les bril- 
lantes scénes de la natúré qui les environnent; 
les chants nationaux en l’honneur de leurs 

héros disposent leurs ámes aux grandes actíons, 
aussi sont-ils excellents soldats et marins,

Leurs habitssont faits d’une étofle de laine 
á carreaux et á couleurs variées et gréles, 
nommée Tartan. Les hommes n'ont point de 
culotte, mais ils portent une espéce de tablier 
(^Kilt), une jacquette (nommée Philabcg) et 
un petit manteau (Plaird} de Tartan, qu’ils 
portent ordinairement roulé sur une épaule. 
Ils ont dans la ceinture un poignard ( Dirk}. 
Ils n’ont pour habitations que de misérables 
huttes; pour les éclairer ils brúlent dans une 
espéce de cuiller de fér des morceaux de pin 
á torches.

La planche ci-jointe nous représente la 
visite qu’a faite le naturaliste francais Faujas 
St. Fond á une famille des montagnards d’É- 
cosse, et nous donne une idée précise de 
leur costume, et de fintérieur de leurs de- 
meures.
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MERKWÜRDIGE AUSEÁNDISCHE KÁFER.

Fig. i. Dér langarmige Bock- 
kafer.

(Cerambyx longimanus. L.)

Die heiften Lander habén bekanntlich bey 
den Tlíieren, so wie béy den Pflanzen, den 
gröfsten Einflufs auf ihre Bildung, daher dórt 
auch die Naturgegenstánde zum Theil gröfser, 
oder práchtiger gefárbt, erscheinen. • Bey- 
spiele dér Gröfse liefern uns auch die hier 
abgebildeten Káfer. Sie gehören beyde zum 
Geschlechte dér Bockkíifer, welche wegen dér 
bhckáhnlichen Bildung des Kopfes, so wie 
dér oft lángén Fiihlhörner wegen, so benannt 
tvurden.

Dér langarmige Bockkafer bewohnt Siiri- 
nam, und ist wegen dér regelmáísigen gélben 
Und schwarzen Zeicbnungen seines Körpers 
ein ‘schönes Insect. Das Bruststück, so wie 
die Flügeldecken, sind mit Stacheln besétzt. 

di?. Vorderfüfse, so wié die Fiihlhörner, sind 
ungewöhnlich láng. — Unsere Abbildung zeigt 
diesen Káfer in natürlicher Gröfse. Er náhrt 
sich von Holz, welches er mit seinem schar- 
fen und starken Gebisse zernagt.

Fig. 2. Dér hirschhörnige Bock­
kafer.

(JPrionus cervicornis. L.)

Dieser Káfer findet sich, aufser Surinam, 
in mehreren Theilen von Süd - Amerika, wo 
seine Larve, die in dem Holze des Kasebau- 
mes (Bombax Csiba Li) lebt, als grofser Lec- 
kerbissen gegessen Wird. Dér Körper ist 
schwarz und braun gestreift, das Brustschild 
ist mit mehreren Stacheln verseken. Am Ko- 
pfe sitzt das starke hervor ragende Gebifs, wel­
ches wegen dér Aehnlichkeit mit einemHirsch- 
geweihe diesem Káfer seinen Nahmen gab. 
In dér Lebensart gleicht er dem vorigen.

w*
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SCARABÉES ÉTRANGERS TRÉS-CURIEUX.

Fig. 1. Le Capricorne á antennes 
setacées.

{Cerambyx lortgimanus. L.)

11 est connu que les pays chauds ont la plus 
grande influénce sur la forme des animaux 
ainsi que surcelle des plantes; aussi dans ces 
climats les objets y sont-ils en partié plus 
grands et en partié plus agréablement colo- 
riés. Les Scarabées, qui sont ici dépeints, 
nous en fournissent un exemple pour la gran- 
deur. Ils sont tous deux de la famille des Ca- 
pricornes, qui ont été ainsi nommés, sóit á 
cause de la forme de la tété qui ressemble á 
celle d’un bouc, sóit á cause de leurs antennes 
qui sont souvent sétacées.

Le Capricorne á antennes se'tacées, est 
indigéne a Surinam. Les marques réguliéres 
jaunes et noires de són corps en font un trés- 
joli insecte. Le corselet est épineux, les tar- 
ses et les antennes sont d'une longueur démé- 

surée. Notre planche représente ce Scarabée 
dans sa grandeur naturelle. II se nourrit du 
bois qu’il ronge avec sa bouche forte et mem- 
braneuse.

Fig. 2. Le Capricorne á la corne 
de cerf.

{Prionus cervicornis, L.)

Ce Scarabée se trouve non seulement á 
Surinam , mais dans plusieurs parties de l’A- 
mérique méridionale, ou l’on mange comme 
une friandise sa larve, qui vit dans le bois 
du fromager á cinq feuilles (Bombax Ceiba L.). 
Le corps de ce Scarabée est noir avec des 
raies brunes et le corselet est épineux. La 
bouche est pourvue de deux fortes máchoires, 
qui pár leur resseinblance avec le bois d’un 
cerf ont fait donner á ce Scarabée le nőm 
qu’il porté. 11 ne s’éioigne pás de l’autre pour 
le genre de vie,

WVWAVWW*
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SELTENE VIERFÜSSIGE THIERE.
»

Fig. 1. Dér Kreuzfuchs.

{Canis cruciger. Li)

Zu den seltenen und schönen Abarten des 
Fuchsgeschlechtes gehört dér hier abgebilde- 
te Kreuzfuchs, welcher sich iin Norden von 
Európa, Asien und Amerika findet. Ueber den 
Riicken hat er einen schwarzen Streifen, so 
Wie ein zweyter blásserer in entgegen gesetz- 
ter Richtung von einem Vorderfurse zum an- 
dern lauft, und auf diese Weise die Figur ei­
nes Kréuzes bildet. Die üb r ige F arbung des schö­
nen Pelzes besteht aus abwechselnden Schat- 
tirungen von Rothgelb, Grau und Schwarz.

Fig. 2. Die gefieckte Hyane.

(Hyaena Crocutai)

Die gcÜcchte Hyane, ein eben so gefahr- 
üches Raubthier , als die früher bekannte ge-

streifte Hyane, ist erst in den neuern Zeiten 
uns bekannter geworden. Wir gaben schon itn 
IX. Bande Nro. 16 unseres Bilderbuches, in 
Ermangelung einer bessern, eine unvollkom- 
mene Abbildung dieses Thieres. Da uns seit 
dem die hier gelieferte vollkommnere zuge- 
kommen ist, so ermangeln wir nicht, diesel; 
be nachzuliefern, da es unsere State Sorge ist, 
in unserem Bilderbuche die treueslen und be­
stén Abbildungen zu liefern.

Wir hatten Gelegenheit, im Sommer 1804 
in dér Menagerie des Jardin des plantes zu 
Paris diese seltene gefieckte Hyane lebendig 
zu seben, und überzeugten uns von dér Rich- 
tigkeit unserer Abbildung. Sie war durch dic, 
von dér Entdeckungsreise des Capitans Bandin 
zurück kehrenden Schiffe vöm Vorgebirge dér 
guten Hoffnung als grofse Seltenheit mitge- 
bracht worden, und zeigte sich als ein eben 
so gefrássiges, als wildes Thier.
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QUADRUPÉDES RARES.
W%. v-vw-v*

Fig. i. Le renard croisé.

(Canis cruciger. L.)

Le Renard croisé, qui se trouve dans leNord 
de l’Europe, de l’Asie et de l’Amérique, est 
une des variétés les plus rareset les plus belles 
de la famille des renards. II a sur le dós une 
raie nőire, pendant qu’une seconde plus pále, 
dans une direction opposée , s’étend d’une 
patté de devant á l’autre, ce qui forme une 
croix. Le jaune-rouge , le gris et le noir nu- 
ancent alternativement la couleur du reste de 
sa béllé peau.

Fig. 2. L’Hyéne tachetée.

(Hyaena crocuta.^

Ce n’est que de nos jours qu'on a connu 
plus exactement YHyéne tachete'e y animál car- 

nassier aussi dangereux que l’Hyéne rayée, 
que nous connaissons depuis longtems. Nous 
avons donné Vol. IX.chap. 16. de notre por 
te-feuille d’enfans une peinture ímparfaite de 
cet animal, faute de meilleure. Comme nous 
avons reussi á nous en procurer une plus par- 
faite, nous ne manquons pás de la douner 
ici, parceque nous nous ferons toujours un 
devoir de livrer dans notre porte-feuille d’en­
fans les représentations les plus fidéles.

Ayant eu dans l’été de 1804 l’occasion de 
voir dans la ménagerie du jardin des plantes 
á Paris cette Hyéne tachetée vivante, nous 
nous sommes convaincus de la justesse de 
notre représentation. Elle avait été apportée 
comme quélque chose de trés-rare du cap de 
bonne espérance pár les vaisseaux du capitaine 
Baudin, aleurretour du voyage de découver- 
tes. Cet animal est aussi vorace que farouche.
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arzeneypflanzen.

Fig. i. Die Brech wurzel oder 
Jpecácuanhá.

(Psyc/iotria. emetica. L.)

Sei't dem Jáhre 1649 ist aus Amerika nach 
Európa, unter dem Nahmen dér Brechwurzel 
oder Ipecacuanha, eine Wurzel gebracht won 
den, welche durch ihre, Erbrechen erregenden 
Eigenschaften ein sehr wirksames Heilmittel 
in vielen Krankheiten abgibt. Sie ist drey b.s 
vier Zoli láng, dunkelgrau, wie aus einzel- 
nen Knoten zusammen gesetzt, und von sál* 
zigem bitterlichen Geschmacke. Wahrscheid- 
lich kommt diese Wurzel von dér hier abge- 
bildeten Pflanze , welche in Brasilien und Peru 
zu Hause ist. Es ist eine niederliegende Pflap- 
ze mit lanzettförmigen glatlen Blattern, wc.- 
che an den Stielen einander gégén über ste- 
hen. Sie hat kleine, weifse Bliithen, auF wel­
che eine beerenarlige Frucht folgt. Die Erbrc- 
chen erregen.de Pfychotrie ist zeither von 

den Spaniern aus Amerika zu uns gebracht 
worden.

Fig. 2. Die Giftwiirzel oder 
Contrayerva.

(Dorstcnia Contrayerva. L.)

Die Contrayerva ist eine in Peru und Me- 
xico wachsende Pflanze, dérén Wurzel in ik­
rem Vaterlande als Gegengift dér mit dér 
Pflanze Yerva vergifteten Pfeile gebraucht 
wird. Die Contrayerva treibt aus dér Wurzel 
die auf lángén Stielen stehenden Blatter, wel­
che denen dér gemeinen Bárenklau ahnlich 
sind. Zwischen den Blattern entspringen die 
Blumenstiele, welche sich oben in eine vier- 
eckige Platté ausbreiten, auf dér die kleinen 
Bliithen stehen. Die rothbrauhe, aromatische 
und perennirende Wurzel besitzt, aufser dér 
Eigenschaft als Gegengift, schweifstreibendc. 
und reitzende Arzeneykrafte, doch ist ihr Ge- 
brauch jetzt von keinem Belange.

erregen.de
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PLANTES MÉDICINALES.

Fig. i. L’Ipécacuanha.

(Psychotria emetica. L.)

On a transporté en 1649 d’Amérique en Eu- 
rope une racine , nommée Ipe'cacuanha , qui 
pár ses propriétés vomitives, est un excel- 
lent reméde dans plusieurs maladies. Elle a 
3 á 4 pouces de long; elle est d’un gris fon- 
cé, comme formée de noeuds séparés et d’un 
goút sálé et amer. II est vraisemblable que 
cette racine est celle de la plante dépeinte 
ci-joint, indigéne au Brésil et au Pérou. C'est 
une plante rampante, ayant les feuilles unies 
en forme de lancette, placées sur la tige vis- 
a-vis les unes des autres. Elle a de petites 
fleurs blanches, qui sont remplacées pár un 
fruit, semblable á une baie. Depuis ce tems 

les Espagnols ont tiré íIpecacuanha de l’Amé- 
rique et nous l’ont fait parvenir’

Fig. 2. Dorsténe á feuilles de bércé.
{Dorstenia Contrayerva. L.)

Le Dorsténe a feuilles de bérce est une 
plante qui erőit au Pérou et au Mexique^Dans 
ce pays on en emploie la racine comme anti- 
dote contre le vénin de fléches trempées dans 
le suc de la plante Yerva. Ce Dorsténe a sur 
des tiges radicales des feuilles semblables á 
celles de la bércé. Entre les feuilles s’élevent 
les receptacles quadrangulaires, au dessus des- 
quels se trouvent les* fleurs. La racine d’un 
brunrougeátre, aromatiqueet vivace, outre sa 
propriétéalexitére, est sudorifique et cordialc; 
cependant on en fait maintenant peu d'usage.
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MERKWÜRDIGE SCHWIMM VOGEL.
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Fig. i. Der rauhschnáblige 
Pelikán.

(Pelecanus trachyrhynchos. L.)

Dieser Pelikán hat fást die Gröfse des ge- 
tneinen Pelikans, ist bis auf die schwarzen 
l’lügelspitzen ganz weifs, und lebt in Nord- 
■Amerika, wo er sich von Fischen nahrt. Sein 
Unterscheidungsmerkmahl ist die rauhe kamm- 
artige Erhöhung auf dem Oberschnabel.

Fig. 2. Der. gtfíeckte Was- 
serrabe.

(Carbo naevia. L.)

Der gefleckte Wasserrabe ist ein Bewoh- 
von Neu-Seeland, wo er unter Felsen 

n'stet. Seine Gröfse betriigt etwas über zwey 
*ufs. Auf dem Xopfe sitzen zwey Federbü- 
Sthe, welche, wie die Hauptfarbe des Gefie- 
^efs, schwarz sind. Hinter den Augen lauft 
Zu beyden Seiten des Halses ein breiter Strei- 
fen herab.

Fig. 3. Der rothschwánzige Tro- 
pik-Vogel.

(Phaeton phoenicurus. Ll)

Ein schöner Vogel, den die .Weltumseg- 
ler in mehreren Gegenden des grofsen Oceans 
fanden, wo ihm im Fliegen die zwey rothen 
lángén Schwanzfedern ein prachtiges Ansehen 
gébén. Das übrige Gefieder ist weifs, und 
spielt in das Rosenfarbige.

Fig. 4. Der Surinamische Schlan- 
genvogel.

(Plotus surinamensis. Z.)

Diese kleinere Art des Schlangenvogels 
ist nur 13 Zoli láng, hat ein braunes und weis- 
ses Gefieder; die Brust und der Bauch sind weifs, 
die Füfse kurz und stark. — In Surinam, wo 
sich dieser Vogel in Klippen an Flüssen auf- 
halt, lebt er von kleinen Fischen und Insec- 
ten, die er sehr geschickt zu fangen weifs. 
Er láfst sich zahmen, und wird dann von den 
Bewohnern jener Lander mjt dem iibrigen Ge- 
flügel gehalten.
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OISEAUX AQUATIQUES REMARQUABLES. «

Fig. 1. Le Pélican á bee ra- 
boteux.

(Pelecanus trachyrhynchos. L.)

Ce Pélican, aussi grand que le Pélican or- 
dinaire, est blanc á l’exception des extrémi- 
tés des ailes qui sont noires; il vit dans l’A- 
mérique septentrionale, ou il se nourrit de 
poissons. Le signe, qui le distingue, est une 
élévation en forme de créte inégale, placée 
sur le bee supérieur.

Fig. 2. Le Cormoran tacheté.

(Carbo naevia.)

Le Cormoran tacheté est indigéne á la 
nouvelle Zélande, ou il se niche au milieu 
des rochers. Il a plus de deux pieds de haut, 
et sur la tété deux huppes noires comme le 
reste du plumage; il a cependant aux deux 
cotes une large raie blanche, qui commence 
dereiére les yeux et descend le long du cou.

Fig. 5. Le Paílle en queue á 
brins rouges.

(PhaSton phoenicurus. L.)

C’est un trés-joli oiseau que les naviga" 
teurs ont trouvé dans plusieurs parages du 
grand océan. Les deux longues plumes rouges 
qu’il a á la queue, font un bel effet au vol 
Le reste du plumage est blanc, et nuance 1® 
couleur de rose.

Fig. 4. Le Grebe-foulque. '
(Plotus surinamensis. Li)

Cette espece de Grebe - foulques, beaU' 
coup plus petite, n’a que 13 pouces de long- 
Són plumage est brun et blanc, sa poitrin® 
et són ventre sont blancs, et ses pattes courte* 
et fortes. — C’est á Surinam que se trouv® 
cet oiseau; il se tient dans les écueils sur 1®S 
fleuves et se nourrit de petits poissons et d’iU" 
sectes, qu’il prend avec beaucoup d’adress®’ 
II s’apprivoise facilement, et les habitants 
mettent avec l’autre volaille.
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turteltauben.

Die gegenwartige Tafel zeigt uns mehrere 
Arién von Turteltauben fretnder Lander, die 
sich zum Theil durch die Schönheit ihres Ge- 
fieders vortheilhaft auszeichnen.

Fig. 1. Die grüne Turteltaube.
{Columba Turtur viridis.')

Diese schöne Turteltaube bewohnt die 
Insel Amboina. Sie wird 7 3/4 Zoli láng, une 
goldgrün ist die Farbe ihres Gefieders. Dér 
Vorderhals, dér Schnabel und die Füfse sind 
roth , die Spitzen dér gröfsern obern Deckfe- 
dern dér Flügel schwefelgelb.

Fig. 2. Die Érd-Turteltaube.
{Columba Turtur passerina.}

In den warmern Landern von Amerika, 
so wie auf einigen dér nahe liegenden Inseln 
findet mán in gebirgigen Gegenden diese klei- 

Turteltaube welche als schmackhafte Spei- 
se auch haufig gegessen wird. Eine Abwechse- 
lung von Aschgrau, Braun und Gelbroth ma­
ciién die Hauptfarben derselben aus.

Fig- 3- Die Javanische Turtel­
taube.

{Columba Turtur JavanicaJ)

Die Javanische Turteltaube ist, wie ihr 
dalimé lehrt, in Java zu Hause, wird etwas 
über 9 Zoli láng, und hat ein ziemlich bunt- 
farbiges Gefieder.

Fig. 4. Die Senegal’sche Turtel­
taube.

{Columba Turtur Senegalensis}

Sie wird 9 3/4 Zoli láng, und gleicht an 
Gröfse einer Schwarzdrossel. Dér Rücken und 
die Flügel sind bráunlich, derKopf, die Brust 
und dér Hals weingelb, dér Schnabel und die 
Füfse roth.

Fig. 5. Die Carolinische Turtel­
taube.

{Columba Turtur Carolinensis^

Diese Turteltaube gehört, wie die folgen- 
de Art, zu den langgeschwánzlen, ist 14 Zoli 
láng, und in Carolina, St. Domingo, Brasi- 
lien und andern Orten von Amerika zu Hause. 
Ihr Gefieder hat eine angenehme Mischung von 
mehreren Farben, welche zum Theil einen 
goldgrünen Glanz habén.

Fi<r 6 Die Canadische Turtel- 
taube.

{Columba Turtur Canadensis.)

Die Canadische Turteltaube wird etwas 
gröfser als die gemeine Turteltaube, und fűidet 
sich in Canada. Den Kopf, die Brust und den 
Hals zieren aschfarbige und gelbhehe Streifen. 
Dér Bauch ist weifs, dér R ücken und die b Ingei 
sind braun; die Fedem des Schwanzes asch- 
farbig und weiíslich, und keilförmig gespitzt.
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T O U R T E R EL LES.

JLa planche ci-jointe nous représente plusieurs 
espéces de Tourterelles des pays étrangers, 
remarquables en partié pár la beauté de leur 
plumage.

Fig. 1. La Tourterelle verte 
d’Amboine.

{Columba Turtur viridis.)

Cette jolie Tourterelle habite l’ile d’Am­
boine. Elle a 7 sfá, pouces de long et són plu­
mage est d’un vert-doré. Le devant du cou, 
le bee et les pieds sont rouges, et l’extrémité 
des plus grandes plumes des ailes sont d’un 
jaune de soufre.

Fig. 2. La petite Tourterelle 
d’Améri que.

{Columba Turtur passerina)

On trouve dans les pays chauds de l’A- 
mérique, ainsi que dans quelques iles adja- 
centes, sur les montagnes, cette petite Tour­
terelle, que l’on mange souvent comme un 
mets délicat. Sa couleur est un mélange de 
gris-cendré, de brun et de rouge-jaune.

Fig. 3. La Tourterelle de Java.
{Columba Turtur Javanicat)

Cette Tourterelle est indigéne á Java, 
elle a un peu plus de 9 pouces, et són plu- 
magé est bigarré.

Fig. 4. La Tourterelle duSénégal
(Columba Turtur Senegalensis.')

Elle a 9 5/4 pouces de long, et ressemble 
pour la grandeur á la grive nőire. Le dós et 
les ailes sont brunátres, la tété, la poitrine et 
le cou jaunátres, le bee et les pieds rouges.

Fig. 5. La Tourterelle de la Ca* 
roline.

(Colámba Turtur Carolinensis.')

Cette Tourterelle, ainsi que la suivante, 
est du nombre de celles qui ont la queue 
longue, Elle a 14 pouces de long, et se trouve 
á la Caröline, á St. Domingue, au Brésil et 
dans d’autres endroits de l’Amérique. Són plu­
mage est un agréable mélange de plusieurs 
couleurs, qui pour la plúpart nuancent le vert- 
doré.

Fig. 6. La Tourterelle du Canada*
(Columba Turtur Canadensis^

Cette Tourterelle, un peu plus grande 
que la commune, est incligéne au Canada. L3 
tété, la poitrine et le cou sont cendrés aveC 
des raies jaunátres. Le ventre est blanc, le 
dós et les ailes brunes. Les plumes de I3 
queue couleur de cendre et blanchátres sold 
pointues en forme de coin.
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A R Z E NE Y P F L A N ZE N.

Fig. 1. Dér Steinklee.
(Trifolium melilotus offic inait s. LI) 

Dér Steinklee wachst in den meisten Lándern 

von Európa an steinigen Orten, wovon er 
auch den Nahmen hat, und unterscheidet sich 
von anderen Kleearten durch einen süfslichen, 
dem Honige ahnlichen Geruch. Er ist eine zwey- 
jáhrige Pllanze, und treibt einen Stángel drey 
bis fünf Fufs hoch, welcher gestreift und mit 
vielen Aesten umgeben ist. Die lánglichen Blát- 
ter sitzen zu dreyen zusammen auf einem ge- 
meinschaftlichen Stiele. Die gelben Bliithen, 
tvelche traubenförmig vereint sind , erschei- 
nenim Junius, und zeigen sich dann den gan- 
zen Sommer hindurch. Durch den starken Ge­
ruch wurde mán auf die heilbringenden Krafte 
dieser Pflanze geleitet, und aufserlich in Um- 
schlagen , oder als Meliloten - Pflaster leisiet 

als zertheilendes Mittel auch gute Dienste. 
Auch in ökonomischer Hinsicht ist dér Stein­

klee eine nützliche Pflanze, so wie mán z. B. 
in einigen Theilen dér Schweiz damit den 
Schabzieger oder gríinen Schweizer Kasé berei- 
tet, welcher weit und breit hin verführet wird.

Fig. 2. Dér Bittér k le e.
(Menyanth.es trifoliata. L.)

Dér Bitterklee oder auch Fieberklee fin- 
det sich in Deutschland an feuchten Orten auf 
sumpfigen Wiesen, und treibt aus dér lángén 
Wurzel einen, ein bis zwey Fufs lángén Stan­
gel mit ziemlich grofsen Blá.ttern. Im Aprill 
oder May kommt dér lángé Blumenschaft zum 
Vorscheine, dér an seiner Spitze weifse, etwas 
röthliche Blumen trágt. Die Blátter dieser 
Kleeart enthalten eine aufserordentlich starke 
Bitterkeit, welche als heilsames inneres Mit­
tel in vielen Krankheiten gebraucht wird. — 
Auch brauet mán an einigen Orten daraus ein 
starkes bitteres Kráuterbier und braucht es 
zum Farben.

Menyanth.es
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PLANTES MÉDICINALES.

Fig. 1. Le Mélilot commun.
(Trifolium melilotus officinalis. Li)

Le Me'lilot commun erőit dans les contrées 
pierreuses de l’Europe, et se distingue des 
autres especes de tréfle pár une odeur suave 
et mielleuse. C’est une plante de deux ans, 
qui a une tige de trois á cinq pieds de haut, 
rayée et a plusieurs rameaux. Les feuilles ob- 
longues se trouvent pár trois sur un pédicule 
commun. Les fleurs jaunes, formées en grap- 
pes, paraissent au mois de juin et durent tout 
l’été. C’est són odeur forte qui fa prerniére fit 
soupconnersa vertu medicináié. Employée ex- 
térieurement comme cataplasme, ou comme 
emplátre, elle est un bon dissolvant. Pour 
l’économie mérne le Mélilot commun est une 
plante trés-utile. On en compose dans quel- 

ques parties de la Suisse le sérat verd , que 
l’on exporté partout.

Fig. 2. Le Méniante ou tréfle de 
marais.

(Menyanthes trifoliata. Li)

Le Méniante se trouve dans les lieux 
humides et dans les prairies marécageuses de 
l’AHemagne. De ses longues racines il sort 
une tige d’un á deux pieds, qui a des feuilles 
assez grandes. C'est au mois d’Avril ou de 
Mai que pousse le long dard, dönt la pointe 
porté des fleurs blanches tirant sur le rouge., 
Les feuilles de cette espéce de tréfle ont une 
amertume extraordinaire , et on les fait prendre 
avec succés dans plusieurs maladies. — On 
en fait aussi dans plusieurs endroits une biére 
forte et amére, qui est un excellent fortifiant.
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moll.usken.
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Schon früher im X. Bande^Nro. 7 und 19 
unseres Bilderbuches hatten wir Gelegenheit, 
mehrere Arten der Mollusken oder Weich- 
thiere, (eine Unterabtheilung der Classe der 
Würmer,) kennen zu iernen, von denen wir 
hier ferner noch andere beschreiben wollen.

Fig. 1. und 2. Die nordische Clio.

(Clio borealisl)

Diese Clio schwimmt oft in ungeheurer 
Menge in dem Nordmeere herum, wo sie den 
Wallfischen , andern kischen und Seevögeln 
zűr Nahrung dient. Der Körper sitzt in einem 
kráuselförmigen Sacke, welcher oben zwey flü- 
geláhnliche Fortsatze hat, womit das Thier 
Athem schöpft, und sich im Schwimmen fort- 
bewegt. Dazwischen befindet sich der.Kopf, 
aus zwev Kugeln bestehend , zwischen demn 
wir Fig. 2. (auf der Bauchseite) den Mund 
wahrnehmen.

Fig. 3. und 4. Die südliche Clio.

(Clio australis l)

Lebt in den Indischen Meeren, sieht rost- 
farbig aus, die Kiemenblatter sind spitziger, 
und die Spitze des Körpers ist in zwey 1 heile 
getheilt.

Fia. 4. Der Seehase oder Gift- 
ö kuttel.

(Aplysia depilansl)
Diese Molluske findet sich im mittellándi- 

schen Meere, wo sie von kleinen Seegeschö- 
pfen lebt. Der breite Kopf hat vier Fühlhör- 
ner, und der Körper gleicht deni unserer nack- 
ten Schnecken. Sie gébén einen übelriechenden 
Saft von sich, den mán für giftig hált.

Fig. 6. Die griine Seelunge.
(Aplysia viridis.')

Sie lebt an den Kiisten von Amerika, und 
hat einen grünen, roth punctirten Körper.

Fig. 7. Die Karpehl-Seelunge.
(Aplysia Camelusi)

Die Kamchl-Seelunge, nach ihrem lángén 
Halse so benannt, hat einen glatten und weis- 
sen Körper. Das Vaterland ist unbekannt.

Fig. 8- Das Lappenmaul.
(Tethys fimbriai)

Der weifseKörper ist 6 Zoli láng, und mit 
einem Mantel eingefafst, der sich iiber dem 
Köpfe wie ein Segel ausbreitet. Der Mond-, der 
sich in einen Rüssel verlángeft, liegt unter dic­
sem Segel. Das Lappmaul findet sich im mit- 
tellandischen Meere, wo es auf dem Grunde 
fortkriecht, und nur bey heiterem stillen Wet- 
ter empor kommt.
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MOLLUSQUES.

Nous avons déjá décrit dans le X. Volume 
No. 7 et 19 de notre Porté - feuille d’Enfans 
plusieurs espéces de Mollusques, etnousallons 
en figurer ici d’autres.

Fig. 1. et 2. Le Clio bore'al.
{Clio borcaHr.)

* Ce Clio se trouve en grande quantité dans 
la mer du Nord, oú il sert de nourriture aux 
baleines et á plusieurs autres poissons et oi­
seaux de mer. Le corps est contenu dans un 
sac oblong, qui est mun.i supérieurement de 
deux ailes branchiales, qui lui servent de na- 
geoires. La tété saillante entre les deux ailes 
est formée de deux tubercules, entre lesquels 
est la bouche, comme nous le montre la 2. Fig.

Fig. 3. et 4. Le Clio austral.
{Clio australis.')

Le Clio austral se trouve dans la mer des 
Indes; il est couleur de rouille; les ailes bran­
chiales sont plus pointues, et la pointe dú 
corps est divisée en deux parties.

Fig. 5. La Laplésie dépilaute.
{Aplysia depilans.')

Ce Mollusque se trouve dans la Méditer- ' 
rannée, oú il se nourrit d’insectes de mer. Sa 

large tété est garnie de quatre cornes et le 
corps ressemble a célúi de nos limaces. II 
découle de leur corps une sanie que l’on erőit 
vénéneuse.

Fig. 6. La Laplésie verte.
(Aplysia viridisi)

Cette Laplesie vit sur les cotes de l’Amé- 
rique. La membráné du corps est verte et fine- 
ment ponctuée de rouge.

Fig. 7. La Laplésie chameau.
(Aplysia Camclusi)

Cette Laplésie, ainsi nommée á cause de 
la longueur de són cou , a le corps poli et 
blanc. On ignore oú elle est indigéne.

Fig. g. Le Téthis Lángé.
{Tothys jimbrial)

Le corps blanc a 6 pouces de long; il est 
bordé d’un manteau, qui s’étend au-dessus de 
la tété en un voile large. La bouche, s’allon- 
geant en trompe, est située sous le voile qu* 
couvre la tele. Ce Téthis est propre a' h'1 
Méditerrannée; on ne le voit sur la surface 
de la mer que dans les grandes chaleurs de 
l’été.





nézeten- \LEIf.



Insecten. LFII. B. XIII, Xo. 29.

SELTENE SCHMETTERLINGE.

Dér Aethiopísche Schillerfalter.

(Papilio Aethiopsi)

Dieser schöne und seltene Schmetterling wur­

de von dem Französischen Naturforscher 

Herrn Palisot de Beauvois mit unságliclier 

Műbe bey dér Stadt Agathon im Königreiche 

Bénin in Afrika gefangen , und nach Frank- 

reich gebracht. Seine Flügel sind ausgezahnt, 

oben und untén mit langeren Spitzen und mit 

niehreren augenförmigen Flecken versehen. — 

Das Merkwiirdige dabey ist aber, dafs sie, 

nach verschiedenen Richtungen betrachtet, auf 

das schönste schillern, oder ein veranderliches 

Farbenspiel zeigen. Gewöhnlich sind sie per- 

lenmutterweifs; stellt mán sich aber zwischen 

den Schmetterling und das Licht, und hált 

ihn senkrecht, so schillern die Fiiigei auf das 

práchtigste röthlich und violett (Fig. 1.). Von 

dér Seite betrachtet, bekommen die Flügel eh 

nen mattén kupfergrünen Anstrich mit violet- 

tem Schimmer (a); horizontal angesehen er- 

scheinen sie goldgelb (í).

Die eigentliche Farbe dér Unterflügel 

{Fig. 2.) ist ebenfalls perlenmutterweifs, doch 

schillern sie auch in das Grünliche und Braun- 

liche; durch beyde Flügelpaare láuft eine Quer- 

binde, und mehrere Augenflecken zieren sie.

i
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PAPILLONS R A R E S.

Le Pap illőn opale.

(Papillő Aethiopsi)

AL. Palisot de Beauvois, naturaliste fran­

cáig , eut beaucoup de difficultés et s’exposa 

á beaucoup de dangers pour prendre ce beau 

et rare papillon prés de la vilié d'Agathon 

dans le royaume de Bénin en Afrique, d’oú 

il l’a transporté en Francé. Ses ailes sont den- 

tées, anguleuses, ayant dessus et dessous des 

taches ocelliformes. Ce qu’il y a de plus re- 

marquable c’est que, considérées en divers 

sens, elles offrent une jolie diversité de cou- 

leurs. Ses ailes sont d’un fond nacré et bril­

lant , mais elles reflétent une béllé couleur 

violette lorsqu’on se piacé entre lui et la lu- 

miére, en le tenant perpendiculairement(F}^-.i.). 

Si on le piacé de cóte entre l’observateur et 

la lumiére, leur couleur est d’un vert cuivré 

pále avec un leger reflet violet (a); enfln si 

on le pose horizontalement, elles paraissent 

d’un jaune d’or (3.).

Le dessous des ailes {Fig. 2.) est égale- 

ment nacré , grisátre et nuagé de brun pále, 

avec une bande oblique, et plusieurs taches 

ocelliformes.
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I B I S - A R T E N.

Aufser dem eigentliclien Ibis, den mán ge- 
wöhnlich für den, von den altén Aegyptiern 
bedig verehrten Vogel hált, und den wir im 
IL Bande No. 50 unseres Bilderbuches kennen 
lernten, gibt es von diesem GeschledAe noch 
mehrere schöne Arten, wie wir hier sehen. 

Fig. 1. und 2. Dér scharlachrothe
Ibis.

{Tantalus ruber.)

Dieser schöne Vogel fmdet sich in mehre- 
ren Theilen von Amerika, wo er sich an Ge- 
wássern aufhált, und von kleinen Fischen und 
Insecten lebt. Er wird 21 Zoli láng, und ist 
iiber und über schön scharlachroth von Farbe, 
bis auf die Spitzen dér aufsersten Schwungfe- . 
dern, welche schwarzblaú sind. Doch ist di*“ 
rothe Farbe nach dem dritten Jahre erst in 
liter Vollkommenheit, vorher ist das Gefie 

dér noch mit Grau vermischt {Fig. 2.).

Fig. 3. Dér Ibis mit schwarz.eiii 
Gesichte.

{Tuntalus melanopis.}

Wird grölser als dér vorige, und wurde 
von Forstor auf den Hcujahrslnscln bey Staa- 

tenland entdeckt, wo er auf unzugánglichen 
Felsen nistet. Die Augen umgibt ein kahler 
schwarzer Fleck, und ein háutiger Sack sitzt 
unter dem Schnabel. Dér Hals und die Brust 
sind gelb; von den Fliígeln láuft ein graues 
Querband über letztere.

Fig. 4. Dér Cayennische Ibis.
{Tantalus Cayennensisi)

Dér Cayennische Ibis wird 22 Zoli láng, 
und findet sich paarweise, jedoch nicht háu- 
fig, in Caycnne} wo er gewöhnlich an den 
Fliissen sitzt und aufFische lauert. Sein dunk- 
les Gefieder hat, gégén das Lidit betrachtet, 
einen grünlichen Glanz.

Fig. 5. Dér sichelschnablige 
Ibis.

( Tantalus faleinellus.')

Dieser Ibis bewohnt die Gegenden des 
Caspischen und schwarzen Aleeres, auch meh­
rere Thcile von Italien, und wird bisweilen 
auch in Deutschland gefunden. Von seinem 
lángén gebogenen .Schnabel hat er den Nah- 
mén erhalten.

■VWWSVW vw
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DIVERSES ESPÉCES DE COURLIS.

Outre Vitás proprement dit, que I’on erőit 
généralcment étre l’oiseau sacré des anciens 
Égyptiens, que nous avons figuré dans le II. 
Vol. No. 50 de notre Porte-feuille d'Enfans 
et qui appartient aussi au genre des Courlis, 
ily en a encore plusleurs jolies espéces, comme 
nous le voyons ici.

Fig. 1. et 2. Le Courlis rouge du 
Brésil.

{Tantalus rabért)

Ce bel oiseau se trouve dans plusieurs 
contrées de l’Amérique; il se tient prés de 
l’eau, et se nourrit de petits poissons et d’in- 
sectes. II a 21 pouces delong; il est d’un 
rouge d’écarlate, excepté aux extrémités des'C 
ailes, qui sont d’un bleu-noir. Cependant ce* 
n’est qu’aprés la troisiéme année que le rouge 
atteint sa perfection, cár avant cette époque 
le plumage est mélé de gris {Fig, 2.).

Fig. 3. Le Courlis á face nőire.
{Tantalus melanopist)

11 est plus grand que le précédent, et il 
fut découvert pár Forster dans les iles du 

nouvel-an prés de Staatenland, oú il niche 
dans des rochers inaccessibles. Les yeux sont 
bordás d’une tache nőire, et au dessous du 
bee est un sac. Le cou et la poitrine sont jau- 
nes; une bande grisátre s’étend des ailes sur 
la derűiére.

Fig. 4. Le Courlis vert de 
Cayenne.

(Tantalus Cáyennensist)

Ces Courlis, qui ont 22 pouces de long, 
se trouvent á Cayenne, deux-á.-deux, mais 
ils sont rares. Ils habitent ordinairement les 
bords des fleuves, d'oü ils guéttent les petits 
poissons. Considéré á la lumiére, leur plu­
mage foncé, relléte le vert.

Fig. 5. Le Courlis d’Italie.
{Tantalus falcinellust)

Ce Courlis habite les contrées de la mer 
Caspienne et de la mer nőire, ainsi que quel- 
ques parties de l’Italie ; on le trouve aussi 
quelque fois en Allemagne. II a le bee long 
et courbé en faux.
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ABYSSINIER, WELCHE AUF IHRER REISE RUHEN.

Atyssinien ist ein grofses Königreich an dér 

Ostküste des mittleren Afrika, sehr gebirgig, 

doch dabey fruchtbar, und bringt treffliche 

Producte jeder Art hervor. Die Bewohner, 

urspriinglich von Arabéra abstammend, be- 

kennen sich meistens zűr Griechischen Kirche, 

alsó zűr christlichen Religion, und werden 

durch cinen König, welcher Négus heifst, un- 

umschrankt beherrscht. Bisher kannten wir 

keine Abbildungen von den Abyssiniern und 

ihren Trachten und Gebrauchenj wir verdan- 

ken diese erst dér neuesten Reise des Engli- 

schen Lords Valentin, und des Herrn Sült, 

seines Begleiters. — So sehen wir auf gegen- 

wartiger Tafel in einer gebirgigen Gcgend 

Abyssinier, die auf eincm Marsche Halt ge- 

macht babén, und ausruhen.

Ihre Kkidung besteht in einem weifsen 

Tuche, das um den Leib gewickelt wird. Unt 

beyde Schultern hangt ein schwarzes Schaf- 

fell, ohne welches kein Abyssinier ausgeht. 

Die Köpfe werden blofs getragen; die hóhé­

rén Standé verhüllen sich mit dem Tuche den 

unteren Theil des Gesichtes. Ihre Waffen be^ 

stehen in Spiefsen und Schilden, nur wenige 

bedienen sich einer Art von Luntenflinten. 

Die Wohnungen bestehen aus oben zugespitz- 

ten Hiitten, wie dér Hintergrund unserer Ab- 

bildung zeigt.
Wenn ein vornehmer Abyssinier eine Reise 

maciit, so wird er von mehreren bewaffneten 

Leuten als Gefolge begleitet. Wahrscheinlich 

ist es ein solcher Zug, den wir hier abgebildet 

sehen. Dér Maulesclistfür den Herrn bestimmt.
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ABYSSINIENS QUI REPOSENT EN ROUTE

hu Abyssinie est un trés-grand royaume situé 

sur la cóte orientale de l’Afrique mitoyenne, 

trés-montueux, mais cependant trés-fertile, et 

riche en excellentes productions de toutes 

espéces. Les habitans, originaires de I’Arabie, 

professeot la religion grecque et sont pár con- 

séquent chrétiens. Hs sont gouvernés pár un 

despote , nőmmé Negus. Jusqu’ici nous n’a- 

vions aucune représentation ni des Abyssi- 

niens, ni de leur costume, ni de leurs usages. 

C'est au voyage récent du Lord anglais Va­

lentin et de són compagnon Mr. Salt, que 

nous devons celle-ci. — La planche ci - jointe 

nous figure une contrée montueuse, ou re- 

posent des Abyssiniens au milieu de leur 

marche.

Ils n’ont pour vétement qu’un drap blanc 

qu’ils passent autour du corps, et ils pendent 

sur leurs épaules une peau nőire de mouton, 

sans laquelle aucun Abyssinien ne sort. Ils 

vont nu-téte, mais les gens de condition ca- 

chent dans le drap la partié inférieure du vi- 

sage. Leurs armes consistent dans une pique 

et un bouclier; il n’y en a que trés-peu qui 

fassent usage d’une espéce de fusil a méche. 

Ils demeurent dans des huttes pointues pár 

le hant, telles que celle qui est représentée 

dans le fond de notre planche.

Lorsqu’un seigneur abyssinien se mét en 

route, il a á sa suite plusieurs pcrsonnes ar- 

mées. Téllé est apparemment celle qui est 

figuráé ici. La mule est pour le seigneur.
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INDISCHE MERKWÚRDIGKEITEN.
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I)iese und die folgende Nummer stellen Ge- 

genstánde aus Indien vor, diesem Lande dér 

Wunder, das noch lángé nicht gémig erforscht 

ist, und das eine Menge von Denkmahlern 

darbiethet , dérén Bestimmung ein völliges 

Rathsel ist, die aber aus einer Zeit stammen, 

die weit über unscre Geschichte und Zeitrech- 

nung hinaus liegt, und die unwidersprechlich- 

sten Beweise von einer hohen Cultur und ei­

ner grofsen Bevölkerung gébén.

Fig. 1. stellt die Pagodenvon Taiicut vor-, 

cin Őrt in Mysore, in einer ungesunden Ge- 

gend , dér von Sandhiigeln eingeschlossen ist, 

die besonders um Mittag eine stickende Hitze 

verbreiten. Diese Pagode ist sehr alt; sie be- 

steht aus melireren Gebiiuden, und ist mit ei­

ner Mauer eingeschlossen. In dér Mitte steht 

ein kleiner Tempel, auf dem Dache desselbeh 

liegt ein Ochs , de mit Blumen und ande- 

rem Schmucke verzert ist.

Fig. 2. gibt dú Darstellung eines Festes 

dér Hinduer zu Ossur, das ebenfalls in Mysore 

liegt. Eine Menge von frohen und festlich ge- 

kleideten Menschen hat sich versammelt. Die 

Bilder dér Gottheiten werden feyerlich auf ei- 

nem dazu bestimmten Gerüste mit Rádern 

umher geführt, das zu dieser Feyerlichkeit 

prachtig mit Fahnen und auf andere Weise 

ausgeschmückt ist. Alán fmdet fást in allén 

Tempeln dér Indier solche Gestelle, worauf 

die Gottheiten umher getragen werden, und 

Processionen dieser Art machen ein wesentli- 

ches Stück in ihrem Cultus aus. Es werden 

bey dieser Gelegenheit natürlich auch reiche 

Opfer gespendet, die den Braminen oder Prie- 

stern zu gute kommen.
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OBJETS CURIEUX CHEZ LES INDIENS.

Ce Numero et le suivant nous représentent 

des objets des Indes, ce pays des merveilles, 
qu’ón est encore bien lóin de connaitre et qui 

contient une quantité de monumens, dönt on 
ignore absolument la destinalion. Ils remon- 

tent á une époque qui dépasse de beaucoup 

notre histoire et notre ere, et donnent les 

preuves les moins irréfragables d’une parfaite 

civilisation et d’une grande population.

La i. Figure représente la Pagode de Ta- 

Hetit, endroit situé dans le Mysore, dans une 

contrée mai saine. Ce lieu est fermé, pár des 

collines de sable, qui surtout á midi causent 

une chaleur étouffante. Cette pagode est trés- 

ancienne; elle est composée de plusieurs édi- 

fices et est entourée d’un mur. Au milieu se 

trouve un petit temple sur le tóit duquel est 

couché un boeuf páré de fleurs et de plusieurs 
autres ornemens.

La 2. Figure représente une/tVe des In- 

dous a Ossur, qui est également situé dans 

le Mysore. lei se sont rassemblées une foule 

de personnes en habits de féte. On proméne 

solennetlement les images des idoles sur un 

écliaffaudage piacé sur des roues , et orné pour 

cette cérémonie de drapeaux et de plusieurs 

autres objets. Danstous les temples des Indiens 

il se trouve de pareils traiteaux, sur lesquels 

on proméne les divinités, et ces processions 

font une partié essentielle de leur culte. Dans 

ces occasions on fait de riclies offrandes, dönt 

les bramines ou préires font leur profit.
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DIE HÖHLEN VON CARLI IN INDIEN.

Aufserordentlich merkwürdig sind die Höh­

len von Carli. Sie liegen zwischen Bombái und 

Punah; es láuftnier eine Hügelkette von Osten 

nach Westen, aus welcher dér Hiigel, dér 

diese merk^vürdígen Denkmahler enthált, her- 

vor springt. Die Haupthöhle liegt nach We­

sten. Ein jaher Pfad fűhrt hinauf, aber ein- 
gehauene Stufen erleichtern die Schritte. Dér 

ganze Hiigel ist mit Gebiisch bedeckt, das 

die Höhlen versteckt; endiich kommt mán zu 

einem offenen Platze, wo dér Hiigel abgetra- 

gen und geebnet ist, bis mán eine perpendi- 

cúláre Oberflache von etwa 50 Fufs auf dem 

nackten kelsen findet. In demselben ist eine 

Keibe von Höhlen ausgegraben; zuerst kommt 
inán in einen Vorhof von lánglich viereckiger 

Gestalt, dér zu dem Tempel selbst, dér ge» 

wölfet ist, und von Saulén getragen wird, 

führt. Die beyfolgende Abbildung gibt einen 

deutlichen Begriff von dieser wunderbaren 

Anlage. Einen sonderbaren Anblick gébén die 

auf den Saulén ruhenden Elephanten. In dem 

Tempel selbst finden sich keine Figuren von 

Gottheiten, aber die Wande des Vorhofes sind 

mit Figuren von Elephanten, mannlichen und 

weiblichen Figuren , und dér Gestalt des 

Buddha bedeckt. Wahrscheinlich ist dieser 

Tempel dem Gotte Buddha geweiht gewesen, 

dessen Verehrung aber die Braminen vernich- 

tétén. Daher ist auch dieSage des Volkes, dafs 

bőse Geister in diesen Höhlen ihre Wohnung 

hatten.



SUla^et. CXinil. ra, XIII. So. 33.

LES CAVERNES DE CARLI DANS LES INDES.

C/es Cavernes de Carli, situées^ entre Bombái 

et Púnak sont extrémement remarquables. 
C’est d’une chaine de collines, laquelle se pro- 

longe de I’orient á l’occident, que s’éléve la 

collíné, qui renferme ses monumens. La ca- <
verne principale est á l’ouest. On y parvient 

pár un sentier escarpé, mais des marches qui 

y sont pratiquées en facilitent l’approche. Toute 

la collíné est couverte de broussailles qui ca- 

chent les cavernes; enfin on parvient á une 

piacé ouverte, oú la collíné a été abaissée' et 

nivelée et l’on trouve une surface perpendicu- 

laire d’environ 50 pieds sur le rocher, dans 

lequel ont été creusées plusieurs cavernes. On 

commence pár arrivcr dans une espéce d’avant 

cour quadrangulaire, qui conduit au temple, 
qui est vouté et soutenu pár des Colonnes. La 

planche ci-jointe donne une idée claire de cet 

édifice. Les éléphants qui réposent sur les co­

lonnes font un effet particulier. Le dedans du 

temple n’est pás décoré d’images de divinités, 

mais les parois de l’avant cour sont ornées de 

figures d’éléphants, defigures máles et femelles 

et, couvertes d’images de Buddha. II est vrai- 

semblable que ce temple a été consacré á ce 

dieu, dönt les bramines ont détruit leculte; c’est 

pour cela que le peuple pense que ces cavernes 

servent de demeure aux espriís malfaisans.





Mimi



Pcrmischtc Gcgcnstandc. CXL1X. XIII, ^o. 34.

GROSSES GASTMAHL BEY DEM RAS VON TIGRÉ
IN ABYSS1NIEN.

* <

Diese Tafel gibt uns die Vorstellung eines 
grofsen Gastmahles bey den Abyssiniern, wel- 
ches Volk wir bereits bey No. 31 kennen lern- 
ten. Dieses Gastmahl gab dér Has von Tigré 
(dér Statthalter einer betrachtlichen Provinz) 
bey Gelegenheit einer grofsen AJusterung ám 
26. Sep’ember 1805. Dér Őrt des Festes ist dér 
grofse Audienz-Saal des Ras, wo derselbe oben 
an dér Tafel auf einem verzierten Polster sei- 
nen Silz hat. Die übrigen Gaste sitzen mit un- 
tergéschlagenen Beinen umher; doch waren 
dérén so viel, dafs sie nicht allé sitzen konn- 
ten , und umher stehend afsen. Die Speisen be- 
standen aus Teftkuchen von dritthalb Fufs im 
Durchmesser, welche über einander geschich- 
tét waren. Siewerden aus dem Teft (Boaabys- 
siniensis), einer Abyssinischen Kornart, berei- 
tet. Die Schüsseln in dér Mitte des Tisches 
enthalten ein Ragout von Hühnern, Hammel- 
fleiích , Ghi (eine Art Oehl) und geronnener

Milch. Sclavinnen tauchen die Teft-Brote in 
die Schüsseln mit den Speisen, und reichen sie 
dann den Gásten hin. Doch ein Hauptlecker- 
bissen bey den Abyssinischen Gastmahlern ist 
rohes Fleisch, welches so frisch als möglich 
genossen wird. Zu diesem Behufe sehen wir 
auch hier in demPlatze vor dem Saaleein Thier 
schlachten. Die Gáste erhalten das rohe Fleisch 
am Ende des Gastmahles, und schneiden die 
grofsen Stücke mit ihren krummen Messern 
sehr geschickt in dünne Sebeiben. Zu dieser 
Lieblingsspeise trinkt mán Maisi , eine Art 
Meth, aus Honig, Wasser, etwas gerösteter 
Gerste und dér Wurzel Taddo bemehet.

Dér Abyssinier mit dem Kretue mufs we- 
gen eines religiösen Gelübdes fasten. Dér 
Mann mit dem lángén Stábé ist dér Ceremo- 
nicn-Aleister. Unter dem Tische sitzt ein Krta- 
be, dem mán erlaubt hat, die Brosamen auf- 
zusammeln.



Mélanges. CXLIX. ^ol, XIII. No. 34.

GRAND FESTIN DONNÉ PÁR LE RAS DE TIGRÉ 
EN ABYSSINIE.

*■ WWWVWV-t

Cette planche nous représente un grand festin 

chez les Abyssiniens, peuple dönt nous avons 
déjá parié au 31. Numero. Ce festin fut donné 
le 26 Septembre 1805 pár le Ras de Tigré, 
(Gouverneur d’une grande province), á l’oc- 
casion d’une grande revue. Le festin a lieu 
dans la salle d’audience du Ras, ou il est assis 
au haut de la tablé sur un carreau décoré. Les 
autres convives sont assis autour de la table 
les jambes croisées, mais il y en avait un si 
grand nombre que plusieurs furent obligés de 
manger debout. Ils avaient pour méts des gá- 
teaux de teft, de deux pieds et demi de dia- 
metre, placés pár couches les uns sur les au­
tres. Ils étaient faits de Teft {Boa abyssinien- 
sis), espece de blé d’Abyssinie. Les plats du 
milieu contiennent un ragout de poulets, du 
mouton, du Ghi, (espece d’huile,) et du Iáit 

csilié. Des femmes esclaves trempent les gá- 
teaux de I eft daos les plats oú sont les méts, 
et. les présentent alors aux convives. Mais la 
plus grande friandise des Abyssiniens, c’est de 
la viande crue qu'ils mangent aussi fraiche que 
possible. Aussi voyons-nous tuer devant la salle 
un animal. Cette viande crue se distribue á la 
fin du répás, et les convives coupent trés-adroi- 
tementpar petites tranches avec leurs couteaux 
courbés en serpe les plus grands morceaux.. On 
bőit avec ce méts favori du Maisi, espece 
d’hydromel préparé avec du miéi, del’eau, de 
l'orge un peu griJle et la racine de Taddo.

LAbyssinien orné de la croix dóit jeúner 
a cause d un voeu religieux. L'homme au long 
báton est le maitre de cérémonies. Sons la 
table est un garcon, qui a eu la permission de 
ramasser les miettes de pain.







Vermischte Gegenstánde. CL. XIII. üo. 35.

BEWOHNER VON BEYDEN KÚSTEN DES ROTHEN
MEERES.

W ir lemen hier nach den Abbildungen, wel­
che die wichtige Reise des Lords Valentia be- 
gleiten, mehrere Kiistenbewohner des rőtben 
Meeres kennen, von denen wir bisher keine 
Darstellungen besaísen.

Fig. 1. Ein S a malié.

Die Samalies sind ein Afrikanischer Volks- 
stamm, welcher den südlichen Theil der West- 
küste des rothen Meeres vöm Cap Guardafui 
an bewohnt, und vorziiglich Handel mit den 
Producten des Landes nach Arabischen Han- 
delsplátzen treibt, Ob sie gleich schwarzes 
wolliges Haar und dunkle Hant habén, so glei- 
chen sie doch iibrigens in der Gesichtsbildung 
nicht den Negern, sondern habén einen gefál- 
ligeren Ausdruck. Sie sind Muhammedaner.

Fig. 2. Ein junger vornehmer 
Ara bér.

Dieses ist das Portrait des Sohnes vöm 
Dola oder Statlhalter von Musa, einer klei­
nen Stadt im glücklichen Arabien. Die Araber 

habén in der Jugend eine ausdrucksvolle, aber 
sanfle Miene, welche sich jedoch im spáteren 
Altér unvortheilhaft ándert. Die Araber sind 
theils Nomaden, (d. h. einem herunrziehenden 
Hirtenleben ergeben,) theils wohnen sie in 
Stádten. Die Kleidung besteht aus einem Tur­
bán und weiten flatternden Kleidern, welche 
bey den Vornehmen aus seidenen Indischen 
Zeugen gefertigt wird.

Fig. 3. Ein Suakin.
Die Suakins, (nach einer kleinen Insel sq 

genannt,) sind Beduinén - Araber, welche sich 
auf der Afrikanischen Küste des rothen Alee- 
res ausgebreitet habén, und einen máchtigen 
Stamm ausmachen. Sie sind schön vöm Kör- 
perbau, und von guter Gesichtsbildung. Ilire 
Haut ist di nkel kupferfarbig; das gekráuselte 
Haar schmieren sie mit Fett ein, pudern es 
roth, und stecken oben durch den Busch, um 
den sie einen Theil der Haare wegscheren, 
einen hölzernen Stock. — Der Mann, dessen 
getreue Gesichisbildung wir hier gébén, war 
6 Fufs hoch.



yiélanges. CL. Föl. XIII. No. 35.

HABITANS DES DEUX CÖTES DE LA MER ROUCE.

C’est aux représentations qui sont jointes au 
voyage important du Lord Faléntia, que nous 
devons la connaissance de plusieurs habitans 
des cótes de la mer rouge, dönt nous n’avions 
pás jusqu’ici le costume et les usages figurés.

Fig. i. Un Samalien.
Les Samaliens sont un peuple africain, 

qui habite la partié méridionale de la cóte oc- 
cidentale de la mer rouge, depuis le cap de 
Guardafui, et qui fait un grand commerce des 
productions du pays avec les Arabes. Quoi- 
qu iis aient les cheveux laineux et noirs et la 
peau basanée, ils ne ressembíent pourtant pás 
pour la forme de la figure aux autres negres, 
ils ont quelque chose de prévenant dans Ja 
figure. Ils professent la religion mahométane. 

Fig. 2. Un jeune seigneur arabe.
Voila le portrait du fils du Dola ou gou- 

verneur de Mousa, petité vilié de l’Arabie 
heureuse. Les Arabes ont dans leur jeune ágé 

1 air expressif quoique doux, mais qui dans 
lage;viril change a leur désavantage. Les 
Arabes sont ou Nomádes, c’est-á-dire ménent 
comme pasteurs une vie errante, ou vivent 
dans des villés. Leur vétement consiste en un 
turbán et une longlie robe flottante, qui est 
de soierie indienne pour les pérsonnes de con- 
dition.

Fig. 3- Un Arabe Suakin.

Les Suakins, ainsi nommés d’aprés une 
petité ile, sont des Arabes bédouins, qui se 
sont répandus sur la cóte africaine de la mer 
rouge, et forment un peuple puissant. Ils sünt 
bien faits et d’une figure réguliére. Ils ont la 
peau couleur de cuivre ; ils graissent leurs 
cheveux avec du suif, se servent d’une poudre 
rouge, et passent un morccau de bois^au mi- 
lieu de latouffe, autour de laquelle ils rasent 
une partié des cheveux. L’homme, dönt nous 
avons ici figure fidélcment les traits du visage, 
avait 5 pieds.

<







Fermischte Gegens tünde. CLI. H XIII. Fo. 36.

DIE KUNST DES TATOWIRENS AUF DÉR INSEL
NUKAHIWAH.

Die Gewohnheit des Tatowirens, oder das 
Einstechen beliebiger Figuren in die Oberhaut 
des Körpers, um solchen, gleich wie mit ei- 
nem modischen Putze dadurch zu zieren, fin- 
det sich schon unter mehreren Völkern des 
Alterthums. Am vollkommensten treiben aber 
diese Kunst die Bewohner dér Marquesas- oder 
Washingtons-Inseln in dér Südsee, nahment- 
lich die Nukahiwah-Insulaner, wie es uns die 
neueste Russische Weltumsegelung unter dem 
Capitan v. Krusenstern benchtet. Dórt in Nu- 
kahiwah gibt es eigentliche Künstler, welcho 
sich mit dem Tatowiren beschaftigen, und je- 
den Theil des Körpers mit regei mafsigen und 
mahlerisch schönen Verzieóingen zu bedecken 
wissen. Die Operation geschieht mit einem 
kammartigen Instrumente, aus den Knochen 
dér Tropik-Vögcl gebildet, womit die Figuren 
durch feine Stiche in die Haut gegraben wer­
den. Hieraufwird das Ganzé mit einer schwar- 

zen Farbe aus Cocos-Kernen eingerieben, und 
vergeht nun nie wieder. — Bey den Mannern 
wird dér ganze Körper, wie wir an dem Brust- 
bilde eines Kriegers (Fig. 1.) sehen; bey den 
Frauen werden aber blofs die Hánde tatowirt. 
So sehen wir bey Fig. 2. als vollkommenes 
Muster dieser Art die Abbildung dér Hand dér 
Königinn Ratanuah von Nukahiwah, die wie 
mit einem kunstvollen Handschuhe bedeckt zu 
seyn scheint.

Je vornehmer dér Mann, desto mehr ist 
er punctirt. So sind dér König und die Prin- 
zen über den ganzen Körper tatowirt, sogar 
die Augenlieder nícht ausgenommen.

lm zwöiften oder dreyzehnten Jahre wird 
bey den Knaben mit dem Tatowiren dér Haupt- 
verzierungen angefangen. Von Jalír zu Jahr 
werden dann einige dér Nebenverzieruogen 
hinzu gefügt, so dafs erst im 30. oder 35. Jahre 
dér ganze Hautschmuck vollendet ist.



Alelanges, CLI. Föl. XIII. No. 36.

ART Dü TATOUAGE DES INSULAIRES DE
NUKAHIWAH.

Ily aeu, parmi les anciens, plusieurs peuples 
qui ont eu l’habitude de tatouer, ou de bario- 
ler le corps avec diverses figures, imprégnées 
dans la peau, qui devaient leur servir d’orne- 
ment, et qui étaient de inode. Mais ceux qui 
excellent dans cet art, ce sont les habitans 
des iles de Alarquesas ou de Washington dans 
la mer du sud, et nommément les insulaires 
de Nukahiwah, comme nous l’apprend le ca- 
pitaine de Krusenstern dans le rapport qu’il a 
fait de són voyage autour du monde. II y a 
dans cette ile des artistes, qui en font leur 
seule occupation, et qui sont parvenus á em- 
preindre suf chaque partié du corps des figures 
réguliéres et extrémement jolies. Cest avec un 
instrument en forme de peigne, et fait avec 
les os des oiseaux du tropique, que l’on em- 
preint les figures en faisant de petites piqúres 
dans l’épiderme. Le tout ensuite est induit 
d’une couleur nőire, írotté avec des noyaux 

de Coco, et cela ne passe jamais. Les hommes 
se font tatouer tout le corps, comme nous le 
représente le buste ci-joint d'un guerrier,y?^. i. 
Mais quant aux femmes, on ne leur tatoue 
que la main. La fig. 2. nous offre un modéle 
parfait de ce genre dans la représentation de 
la main de la reine Katanu&h de Nukahiwah, 
laquelle semble étre recouverte du gant le plus 
artistement travaillé.

Plus la condition d’un hőmmé est élevée, 
plus il a de figures sur le corps. Aussi le roi 
et les princes en ont ils sur-tout le corps, sans 
en excepter les sourcils.

On commence les ornemens principaux 
quand les gar^ons ont atteint leur 12. ou 13. 
année, et tous les ans on ajoute quelques or­
nemens accessoires, de sorté que la parure 
de la peau n’est achevée et parfaite que dans 
leur 30 á 35 année.







rögei.. LXXXII. B. XIII. No. 37.

DÉR GOLDBRUSTIGE TROMPETENVOGEL.
(Psophia crepitans s. ventriLoqua. L.J

Uieser merkwurdige Vogel, welcher in den 
warmen und wasserreichen Lándern von Süd- 
Amerika, so wie auf den Caraibischen Inseln 
lebt, verdient in dreyfacher Hinsicht unsere 
Aufmerksamkeit. — Einmahl, weil er ein Mit- 
telglied bűdet zwischen den Suinpfvögeln und 
den liiihnerartigen Vögeln, da er so wohl am 
Wasser, als fern von demselben lebt, so wohl 
Körner, als kleine Fische frifst; sodann weil 
er leicht zahm wird, und fást unter allén Vö­
geln am meisten die Menschen und ihre Ge- 
sellschaft zu lieben scheint, und seinem Herrn 
überall nachfolgt wie ein Hund. Endlich ist 
er unter den Vögeln dér stárkste Bauchredner. 
Aufser seiner gewöhnlichen Stimme, welche 
den grellen Tönen des Trutliahnes gleicht, 
pflegt er oft, ohne den Schnabel zu öffnen, 
blofs durchBrust- und Bauchbewegungen dum- 
pfe innere Töne hören zu lassen, die wie ein 

vielmahl wiederhohltes Tou, Tou, Tou, lan­
tén. Havon hat er auch den Nahmen Trompe- 
tenvogel erh altén.

Dér Körper dieses Vogels ist zwar nicht 
gröfser, als dér sínes Haushuhnes, alléin die 
sehr lángén Beine und dér lángé Hals gébén 
ihm ein gestreckteres Ansehen. Dér gröfste 
Theil dér Fedem des Körpers ist schwarz; 
aber die Hals- und Brustfedern sind glanzend 
grün, blau und violett, wie mán es öfters an 
den Tauben bemerkt. Die Rückenfedern sind 
sehr láng und fein, und hangén über die Flü- 
gelher; an den Schultern rostfarbig, und wei- 
ter nach hinten licht aschgrau. Dér Schwanz 
ist kurz und schwarz. Dér Trompetenvogel 
lauft sehr schnell, doch fliegt er selten, und 
nicht weit. Seine Eyer, dérén das Weibchen 
jáhrlich drey Mahl 10 bis 16 Stück legt, sind 
gröfser als Hühnereyer, und von Farbe blaugriin.



Oiseaux. LXXXII. Föl. XIII. No. 37.

L’AGAMI OU L’OISEAU TROMPETTE D’AMÉRIQUE.

(Psophia crepitans, s. ventriloqua.)

Cet oiseau qui se trouve dans les contrées 
chaudes et marécageuses de l’Amérique méri- 
dionale, ainsi que dans les iles caraíbes, mé- 
rite á trois égards notre attention. D’abord 
parcequ’il forme un genre intermédiaire entre 
les oiseaux de rivage et les gallinacés, puis 
qu’il vit indistinctement dans l’eau et bors de 
l’eau et qu’il se nourrit de blé et de poisson, 
en second lieu, parcequ’il s’apprivoise facile- 
ment, et que de tous les oiseaux il est célúi 
qui páráit le plus aimer les hommes et se plaire 
auprés d’eux, et qu’il suit partout són maitre 
comme le chien le plus fidéle. Enfin de tous les 
oiseaux il est le plus fórt ventriloque. Outre 
són cri ordinaire, semblable au cri du din- 
don, il fait entendre souvent, sans ouvrir le 
bee, et pár les seuls mouvemens du ventre 
et du jabot, les sons intérieurs et sourds de 

tou, tou, tou, plusieurs fois répétés. C’est ce 
qui lui a fait donner le nőm ^oiseau trompette.

II est aussi gros que la poule ordinaire, 
mais la hauteur de ses jambes et la longueur 
de són cou le font paraltre beaucoup plus ef- 
fdé. Les plumes du corps sont pour la piús 
part noires, mais celles du cou et de la poitrine 
sont d’un vert luisant, bleues et violettes, 
telles que les pigeons en ont souvent. Les 
plumes du dós sont longues et fines et tombent 
sur les ailes; celles du milieu du dós sont rou- 
ges, et plus bas d’un cendré clair. La queue 
est courte et nőire. Cet oiseau est trés-rapidé 
á la course, mais il vole rarement, encore ne 
vole-t-il pás lóin. La femelle fait pár an troi- 
pontes de 10 á ró oeufs qui sont beaucoup plus 
gros que ceux des poules et d’un vert nuan- 
cant le bleu.
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Insecten. LFIII. B- XI1^ Xo- SS-

GROSSE UND SELTENE AUSLÁNDISCHE KÁFER.

Fig. i. Dér Caciken-Metallkafer.
(Cetonia Cacicus. Fabric.)

Dieser schöne M.etallkáfer ist in Siid-Amerika 
einbeimisch; das Kopfschild ist in zwey seit- 
warts und rückwarts gekrümmte, breite, schau- 
felfcrmige Hörner getheilt. Kopf und Schul- 
terschild habén eine rothgelbe Grundfarbe, 
auf welcher sich die schwarzen Langsstreifen 
stark auszeichnen. Die 1* lügeldecken habén 
ciné weifse, in das Bláuliche spieiende Giund- 
faibe; die Ránder derselben sind schwarz.

Fig. 2. Dér Herkules-Scharrkáfer.
(JScarabaeus Hercules. L.)

Diese Abbildung des Herkules-Kdfers zeich. 
net sich von dér frühern (Bilderbuch Bánd I. 
No. 40.) sehr merkwürdig durch oliven- oder 
gelbgrüne Flügeldecken aus; eine Spielart dér 
Farbe, die sehr wahrscheinlich durch Ver- 
schiedenkeit des Futters entspringt, mit wel- 

chem die Larve des Kafers sich nahrte. Es gibt 
daher Káfer mit olivengrünen und meergrünen 
Flügeldecken.

Fig. 3. Dér Goliath-Metallkáfer.
(Cetonia Goliath, Fabric.)

Dieser gfofse Metallkáfer hier in natürli- 
cher Gröfse vorgestellt, ist in Sierra -Leona 
in Afrika einheimisch; das Kopfschild zeich- 
net sich, wie bey Fig. 1., durch vier hornar- 
tige Auswiichse aus, von welchen zwey vorn 
am Kopfe, und zwey kiirzere weiter zuriick, 
nach den Augen hin sich befinden. Das gros- 
se, dunkel pechbraune Schulterschild hat stark 
abstechende , schmutzig röthlich-weifse Ran- 
der, und eben dergleichen zackige Langsstrei­
fen. Die Flügeldecken sind, wie wir seben, 
braun , an dér Grundfláche aber schmutzig 
weifs, stark in das Gelbe fallend gefárbt. Dér 
hier nicht wahrzunehmende Unterleib ist dun- 
kelgrün.



Insectes. LCIII, í'ol* XIII. No. S8.

SCARABES ÉTRANGERS TRÉS-RARES.

Fig. i. La Cetoine Cacic|ue.
(Cetonia Cacicus. Fabric.)

Ce joli Scarabé est indigéne á l’Amérique 
méridionale. Sa tété est ornée, á sa partié an- 
térieure, de deux cornes larges, divergentes 
et recourbées en dehors. La tété et le corselet 
sont d’un jaune rougeátre avec des raies lon- 
gitudinales, qui contrastent parfaitement avec 
la couleur principale. Les élytres sont d’une 
couleur blanche, nuancée de bleu, etles bords 
sont noirs.

Fig. 2. Le Scarabé Hercule.
(Scarabaeus Hercules. L.)

Ce Scarabé se distingue avantageusement 
de célúi dönt nous avons parié, (Porte-feuille 
d’Enfans Vol. I. No. 40.) pár la couleur olive 
ou glauque de ses élytres, variété, qui pro- 

vient vraisemblablement de la diverse nour- 
riture qu’a prise la larve. D’aprés cela il y a 
des Scarabés , dönt les élytres sont couleur 
olive, et d’autres vert de mer.

Fig. 3. La Cetoine Goliath.
{Cetonia Goliath. Fabric.)

Cette grosse Cetoine, qui est ici figurée 
dans sa grandeur naturelle, se trouve á Sicrra- 
Léon en Afrique. Sa tété est armée de quatre 
cornes, comme á la 1. figure, dönt deux se 
trouvent á la partié antérieure, et deux plus 
courtes sont placées au-dessous des yeux. Le 
corselet est d’un brun noirátre, avec les bords 
latéraux et les raies longitudinales dentelées 
d’un blanc sale. Les élytres sont, comme nous 
le voyons ici, brunes avec un peu de blanc 
á leur base, tirant sur le jaune. Le ventre est 
d’un vert foncé.
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FHanc.cn. CXXUl. B xUI So.

DIE M E L O N E.

Allgemein bekannt ist diese wohlschmecken- 

de und saftige Frucht, dérén Genufs in den 

heifsen Sommermonathen eine so angenehme 

Erfrischung gewahrt. Die Melone (Cucumis 

Meló L.) ist aus südlichern Gegenden zu uns 

nach Deutschland gebracht worden, und mufs 

wegen ihrer zartlichen Natúr auch unter den 

Glasfenstern der Mistbeete gezogen werden. 

Ihr eigentliches Vaterland soll die Kabnuckey 

seyn; auf allé Falié stammt sie aus Asien ab, 

von wo sie sich nach Ralién, und in fást allé 

iibrigen Theile von Európa verbreitete. Die 

schmackhaftesten findet mán auf den Griechi- 

schen Inseln und auf Malta. Die Melone ist 

eine einiahrige Pflanze, welche zum Gurken- 
geschlcchte gehört. Sie hat rauhhaarige, auf 

der Erde forlrankende Stangel, an denen die 

Blátter sitzen, welche kleiner und weniger zu- 

gespitzt, als die der gemeinen Gurke, sind.

An den Blattwinkeln kommen die gelben Blíí- 

then zum Vorscheine, welche fünf MahI ge- 
theilte Blumenkronen habén. Die Früchte sind 

nach den Arten, welche die Kunst der Gart- 

nerey nach und nach hervor gebracht hat, ver- 
schieden. Sie sind lánglich oder auch beynahe 

rund von Fönn, und entweder von glatter, 

rauhér oder gerippter Oberfláche. Unter der 

ziemlich dicken Rinde liegt ein weifsliches, 

grünes oder gelbes Fleisch , meistens von an- 

genehmem Geruche und Geschmacke. In der 

Mitte der Frucht Hegen in dem wásserigen, 

aber gut schmeckenden Marke die Kérné ver- 

theilt, welche als Samen zűr Hervorbringunsr 
neuer Pflanzen dienen, und auch in den Apo- 

theken als ein kühlendes und linderndes Arze- 

neymitlel gebraucht werden.
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LE MELÓN.

Ce fruit succulent et d’une saveur agréable 

est généralement connu; il est extrémement 

rafraíchissant, aussi en fait on un grand usage 

en été. Le Melón (Cucumis Meló. L.) a été 

transporté en Allemagne des contrées méridio- 

nales, oü il est indigéne, aussi ne murit il 

chez nous que dans des couches vitrées. II est 

proprement originaire de la Kalmoukie. Dans 

tous les cas il vient de l’Asie, d’oú il s’est 

répandu en Italie et dans les autres contrées 

de l’Europe. Les meilleurs sont ceux des iles 

grecques et de Malthe. Le Melón est une 

plante annuelle du genre des concombres. II 

a des tiges rampantes et rudes au toúcher, 

auxquelles tiennent lesfeuilles, plus petites et 

moins anguleuses que celles du concombre 

commun. A chaque aisselle des feuilles pa- 

raissent les fleurs qui ont des corolles á cinq 

angles. Les fruits sont divers d’aprés la cul- 

ture qu’on leur donne. Ils sont ovoídes ou 

presque ronds, á surface unie ou raboteuse ou 

á cótes. L’écorce qui est assez épaisse recouvre 

une pulpe ou chair blanche, verte ou jaune, 

d’une saveur agréable et d’une odeur suavé. 

Au milieu du fruit est une moelle trés-aqueuse, 

mais de bongoút, qui contient les pépins des- 

tinés á la semence, et dönt les apotiiicaires 

font un reméde rafraíchissant et calmant.

i
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Fig. 2. Dér Blasen-Tang.Fig. 1. Dér Zucker-Tang.

(Fucus saccharinus. L.)

Dieses Seegewachs findet síeli fást an allén 
Küsten des Atlantischen Oceans, und ist hier 
sehr verjuűgt, und zwar nur seiner untéra 
Hálfte nach abgebildet. Oberhalb des kurzen 
rundén Stangels ist dieser Tang einen halben 
Fufsbreit, láuft aber nach oben'immer schmá- 
ler zu, und erreiclit so eine Höhe von 8 Bufs. 
Dér obere, hier fehlende Theil ist gleichfalls 
ausgeschweift. In den vielen Runzeln und Ver- 
tiefungen, welche dér Wedel bildet, befindet 
sich ein Schleim, welcher beym Austrocknen 
ein Anfangs süfslich schmeckendes Salz ab- 
setzt, woher die Benennung Zucker - Tang 
entnommen ist. Mehrere Küstenbewohner be- 
nutzen djese Tang-Art frisch zum Verspeisen, 
theils als Gernüse, theils als Salat, theils mit 
Milch gekocht als Brey.

B. XIII. No. 4<y.

(Fucus vesiculosus. L.)

Diese Tang-Art ist an den KüSten des At­
lantischen Oceans noch háufiger, als dievori- 
ge. Hier ist nur ein Theil eines Wedels in na- 
türlicher Grofse abgebildet. Die Benennung ist 
hergenommen von den blasenförmigen ansehn- 
lichen Höhlungen, welche dieses Seegewachs 
in seinen Blattwinkeln enthált. Diese Blasen 
sind mit einem fadigen Gewebe, in welchem 
die Befruchtungstheile versteckt liegen, ange- 
füllt. Dieser Tang wird theils zum Dachdecken 
(gleich Rohr und Stroh) beníitzt; theils zum 
Düngen dér Felder, da das Gewachs so wohl 
Kochsalz, als auch Kalkerde enthált; oderauch 
mit beygemengtem Mehle als Viehfutter. So 
wohl dér salzige Saft dieses Tanges, als auch die 
in verschlossenen Gefáfsen daraus bereitete und 
gepülverte, sehr salzige Kohlé wird als Heil- 
mittel gégén Driisenverhártungen und Kröpfe 
háufig in den nordischen Küstenlándern ange- 
wendet.
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ESPÉCES DE VARECS.

Fig. i. Le Varec saccharin.

(Fucus saccharinus. L.)

Cette plante se trouve le long des cótes de 

l’océan atlantique; elle n’est figuráé ici que 
tres-reduite et merne dans sa moitié inférieure. 
Audessus de la tige courte et cylindrique, ce 
Varec a 6 pouces de largeur, il s’éléve en 
cone a la hauteur de 8 pieds. La partié supé- 
rieure, qui manque ici, est également échan- 
cree. Dans les sinuosités et cavités des ra- 
meaux est contenue une matiére gélantineuse, 
qui, séchée, dépose unsel doux dans le com- 
mencement, ce qui lui a fait donner le nőm 
de Parte sucré. Plusieurs habitans des cótes 
mangent ce Parec frais , tpntót en legumes, 
tantot en saladé, tantot en bouiliie avec du 
Iáit.

Jig. 2. Le Varec vésiculeux.
(Fucus vesiculosus.

Cette espece est encore plus commune sur 
les cótes de 1 óceán atlantique que la précé- 
dente. II n’y a ici defigurée dans sa grandeur 
naturelle qu'une partié d'une tige. Ce Parec 
tient són nőm des grandes vésicules creuses 
qu il a a ses aisselies. Elles sont remplies d’un 
tissu, qui contient les parties gémináles. On Se 
sert pour la toiture des maisons, de ce Parec 
aussi bien que des roseaux et de la paille; on 
I’emploie aussi á l’engrais des terres, parceque 
s’il contient du sel comrnun il contient aussi 
une térré calcaire; en le mélant avec de la 
farine, il sert de nourriture aux bestiaux. Sur 
les cótes du nord on fait usage pour les glandes 
enflées et les goitres, non seulement du suc 
sálé de ce Parec, mais du Parec mérne, que 
l’on réduit en charbon dans des vases fermés 
et que l’on a sóin de pulvériser.
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DIE LÖWINN UND IHRE JUNGEN.

Den Löwen, diesen König dér Thiere, lern- 

ten wir schon früher in unserem Bilderbuche 
(Bánd I. No. 19.) kennen. Hier betrachten wir 
die Löwinn mit ihren Jungen, cinen nicht 
minder merkwürdigen Gegenstand. Die Lö­
winn hat nicht den Ausdruck des Stolzes und 
dér Wurde, wie dér Löwe, dafür hat sie 
aber mehr Leichtigkeit und Geschmeidigkeit, 
und eiuen schlankeren Körperbau. Sie ist klei- 
ner als dér Löwe, ihr lehlen die Maimén, 
auch besitzt sie weniger Stárke, doch gröísere 
Schnelligkeit. Wie dér Löwe thut sie Sprün- 
ge von 12 bis 16 Fufs, um ihre Beute zu er- 
reichen, und ist eben so muthvoll, als dér 
Löwe. ihr* Körper ist einförmig mit braunro- 
then Haaren ohne allé í lecken bedeckt.

Unsere Löwinn mit den Jungen, wie sie 
hier getreu nach dér Natúr abgebildet worden 
sind, befand sich im Jahre 1801 in dér Me- 

nagerie des Jardin des plantes zu Paris. Sie 
war damahls 6 Jahre alt. Ihr Wárter , Félix 
Lássál, kaufte sie früher auf dér Nordküste 
von Afrika, wo sie in einem Walde nahe bey 
Constamine gefangen wurde, und brachte sie 
nach Paris. lm November 1801, als sie sechs 
Jahre alt war , brachte sie drey junge Löwen 
zűr Welt, die wir hier um die Mutter herum 
spielen selien. FünfTage nach dér Geburt wa- 
ren diese jungen Löwen, jeder von dér Stirn 
bis zűr Wurzel des Schwanzes , üngefáhr 
1 Fufs láng, dér Schwanz mafs 6 Zoli. Sie 
waren mit wollenartigen Haaren bedeckt, den 
Rücken hinunter lief ein dunkler Streif. lm 
achten Monathe waren diese jungen Löwen 
schon sehr bőse und wild. Máhnen zeigten 
sich bey ihnen nicht, und hierdurch wurde 
die Beobachtung bestátigt, dafs die Máhnen 
bey dem Löwen erst spáter (im dritten Jahre) 
zum Vorscheine kommen.



Quadrupédes. LXX1X, Föl, Xlll. Xo. 41.

LA LIONNE ET SES PETITS.
I

Nous avons décrit au 19. No. du premier vo- 
lume de notre Porte-feuille d’enfants \e Lion, 
ce roi des animaux. La planche ci-jointe nous 
figure la Lionne avec ses petits, objet tout 
aussi digne de notre attention. La Lionne n’a 
pás l’expression de la fierté et de la dignité, 
propres au lion, mais elle a, en récompense, 
plus d’agilité, de souplesse et le corps mieux 
báti. Elle est plus petite, moins forte que le 
lion, elle n’a point ces poils longs et touffus 
qui parent la face du máié, mais elle a plus 
de vitesse. Comme le lion, elle bondit, elle 
franchit des espaces de 12 á ló pieds pour at- 
teindre sa proie, et elle est aussi courageuse. 
Són corps offre une couleur uniformé, avec 
des poils rousses ou fauves sans taches.

Notre lionne était en 1801 á Paris dans la 
ménagerie du jardin des plantes, avec les pe­

tits, tels qu’ils sont ici fidélement représentés, 
et elle avait 6 ans. Són gardien, Félix Cassdl, 
l’ayant achetée peu auparavant sur la cóte 
septentrionale d’Afrique , oú elle avait été 
prise dans une fórét, voisine de Constantine, 
la conduisit á Paris. Lorsqu’elle eut atteint sa 
sixiéme année, elle mit bas les trois lionceaux, 
que nous voyonsjouer autour de la mére, au 
mois de novembre de l’année 1801. Cinq jours 
aprés leur naissance , chacun de ces jeunes 
lions avait depuis le devant du front jusqu’á 
l’origine de la queue environ un pied; et la 
queue avait 6 pouces. Ils étaient couverts d’un 
poil laineux, et ils avaient sur le dós une raie 
longitudinale brune. A hűit mois ils étaient déjá 
trés-méchants et farouches. Ils n’avaient point 
de criniére, ce qui confirme l’observation quon 
a faite qu’elle ne commence á paraitre que dans 
leur troisiéme année.





Quadrupédes. LXXIX. X11L Xo. 41.

LA LIONNE ET SES PETITS.
f
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Nous avons décrit au 19. No. du premier vo- 
lume de notre Porte-feuille d’enfants le Lton, 
ce roi des animaux. La planche ci-jointe nous 
figure la Lionne avec ses petits, objet tout 
aussi digne de notre attention. La Lionne n’a 
pás l’expression de la fierté et de la dignité, 
propres au lion, mais elle a, en récompense, 
plus d’agilité, de souplesse et le corps mieux 
báti. Elle est plus petite, moins forte que le 
lion, elle n’a point ces poils longs et touffus 
qui parent la face du máié, mais elle a plus 
de vitesse. Comme le lion, elle bondit, elle 
franchit des espaces de 12 á ló pieds pour at- 
teindre sa proie, et elle est aussi courageuse. 
Són corps offre une couleur uniformé, avec 
des poils rousses ou fauves sans taches.

Notre lionne était en 1801 á Paris dans la 
ménagerie du jardin des plantes, avec les pe­

tits, tels qu'ils sont ici fidélement représentés, 
et elle avait 6 ans. Són gardien, Felij; Cassál, 
I’ayant achetée peu auparavant sur la cóte 
septentrionale d’Afrique , oú elle avait été 
prise dans une fórét, voisine de Constantine, 
la conduisit á Paris. Lorsqu’elle eut atteint sa 
sixiéme année, elle mit bas les trois lionceaux, 
que nous voyonsjouer autour de la mére, au 
mois de novembre de l’année 1801. Cinq jours 
aprés leur naissance , chacun de ces jeunes 
lions avait depuis le devant du front jusqu’á 
l’origine de la queue environ un pied; et la 
queue avait 6 pouc.es. Ils étaient couverts d’un 
poil laineux, et ils avaient sur le dós une raie 
longitudinale brune. A hűit mois ils étaient déja 
trés-méchants et farouches. Ils n’avaient point 
de crinicre, ce qui confirme l’observation quon 
a faite qu’elle ne commence á paraitre que dans 
leur troisiéme année.
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ycrmischte Gegenstdndc, CLII. ^dll. No. 42.

die steppenbewohner dér taurischen
HA.LBINSEL.

Wir lemen auf dieser und dér folgenden 

Tafel, wie friiher (Bánd XII. No. 28.), die 

Krimmischen Tartaren, Bewohner dér Tauri- 

schen Halbinsel oder dér Krimin, in ihren 

Sitten und Gebráuchen naher keimen.

Dér nördliche gröfsere Theil dér Krimm 

besteht gröfsten Theils aus trockenen und 

salzhaltigen Ebenen oder Steppen, nur durch 

einige Bache durchschnitten, und durch ei- 

nige Salzseen merkwürdig. Die Bewohner die­

ser Steppen wohnen in weit aus einander lie- 

genden Dörfern. Die Wolmungen dieser Tar­

taren sind entweder von leichtem Fachwerke 

oder ganz von Lehm aufgefiihrt, die Dácher 

mit Stroh gedeckt; nur in wenigen Dörfern 

fmdet mán Minarets (Thürme) an den Mo- 

scheen. Diese Gegenden sind nur dér Vieh- 

zucht und dem Ackerbaue einiger Maisén gün- 

stig. Aufser dem Rindviehe, den Schafen, so 

wie den Pferden, werden auch Kamelile, und 

zwar zum Ziehen, gehalten. Das Getreide wird 

auf einem erhabenen Platze oder Tenne durch 

Pferde, welche an einander gekuppelt sind, 

ausgetreten, dann gesiiubert, und in Gruben 

unter dér Erde verwahrt. Dér Ackerbau ist 

wegen des lehmigen Bodens, und da das Eeld 

lángé brach liegt, sehr miihsani , und oft 

miissen 4 bis 6 Paar Ochsen vor den Pílug ge- 

spannt werden. Da die Kühe’die Unart habén, 

ohne das Kalb keineMilch zu gébén, so brau- 

chen, wenn das Kalb gestorben ist, die Tar- 

tarischen Frauen die List, dér Kuli ein ausge- 

stopftes Kalb vorzuhalten.



Mdlanges. CLII. Kol. XIII. Xo. 42.

HABITANTS DES LANDES DE LA PÉNINSULE
TAUIUQUE.

LeNo. et le suivant nous donnent, ainsi que 

le 28. du douziéme volume, des détails sur 

les moeurs et les usages des tartares de la 

Crimée.

La plus grande partié septentrionale de la 

Crimée n'a que des plaines ou landes, séches 

et riches en sel, arrosées pár un trés - petit 

nombre de ruisseaux, et remarquables pár 

plusieurs lacs d’eau salée. Dans ces landes les 

villages sont trés-éloignés les uns des autres. 

Les habitations sont construites, ou avec des 

bois tres-minces, ou seulement avec de I’ar- 

gile et recouvertes de paille; il n’y a que quel- 

ques villages, ou les mosquées soient recou­

vertes de minarets. Ces contrées ne’sont fa- 

vorables qu’á l’agriculture et au bétail. On y 

éleve, outre les bétes á cornes, des brébis, 

des chevaux, et des cliamaux pour le trait. 

Au lieu de battre le blé, les tartares le font 

fouler sur une aire pár des chevaux accoupk's 

pu is ils le criblent et le conservent dans des 

fosses qu’ils pratiquent dans la térré. Leterrain 

argileux, et les champs qui demeurent long- 

tems en friche, rendent le labourage si pé- 

nible, qu’on est souvent obligé d’atteler jusqu a 
six paires de boeufs á la charrue. Les vaches 

ne donnant pás de Iáit sans le veau , les fem- 

mes tartares, en cas que celui-ci vienne á 

mourir, en présentent un empaillé á la vache.







Verni. Gegenstan.de. CL1II. B. XIII, No. 43.

DIE THALBEWOHNER DÉR KRIMMISCHEN
HALBINSEL.

]3ie Bewohner der schönen Tháler der Krimm, 
welche auch jetzt noch gröfsten Theils aus Tar- 
tarén bestehen , unterscheiden sich sehr vor- 
theilhaft von denen der Steppen. Ihnen fehlt 
es weder an Holz, noch an Steinen,.um ihre 
Wohnungen besser einzurichten; ihre Háuser 
sinddaher, nach der Landesart, entweder von 
Stein oder Holz, oder beydes zugleich. Aufser 
der Bienenzucht und dem Ackerbaue légén sie 
sich vorzüglich auf die Obst-Cultur, und zie- 
hen aus den Baumfrüchten den meisten Ge- 
winn. Aus den Pflaumen und Cornelius - Kir- 
schen wird ein starker Branntwein bereitet, 
die abgefallenen Aepfel und Birnen werden 
unter einer Presse ausgedríickt, der gewonne- 
ne Saft zűr Starke eines dickcn Syrups einge- 
kocht und unter dem Nahmen Beckmejs in 
kleinen Fasserchen verkauft.

Wir seben hier die Wirthschaft eines sol- 
chen Fartaren. Es ist eben Obsternte ; mán 
brennt Branntwein aus Früchten. Die Aepfel 
unter freyem Hímmel werden der VVitterung 
preis gegeben, um als Leckerey dem Winter 
zu trotzen; in der Náhe derselben steht eine 
Presse für den Beckmefs, dabey ein Fafs voll 
Pflaumen oder Cornelius-Kirschen , welche für 
den Fruchtbranntwein gahren sollen. Ein Tar­
tar besorgt im Vordergrunde das Brennge- 
schaft, ein anderer, welcher Obst abnehmen 
will, steht daneben. — Zu ihnen gesellt sich 
ein vorbey reisehder Küsten-Tartar , welcher 
Weintrauben nach der Stadt bringt. Diese gan- 
ze Scene wurde von dem Begleiter des be- 
rühmten Pallas, dem geschickten Kiinstler 
Herrn Geifsler, gezeichnet und in Kupfer ge- 
stochen.

Gegenstan.de


Slangét. CLI11. rol. XIII. No. 45.

HABITANTS DES VALLÉES DE LA PÉNINSULE
TAURIQUE.

Les habitants des belles vallées de la Cri- 
mée, dönt les Tartares forment encore le plus 
grand nombre, se distinguent trés-avantageu- 
sement de ceux des landes. Ils ont assez de 
bois et de pierres pour bátir leur maisons; 
aussi sont elles construites, ou en bois, ou en 
pierres, et mérne y fait-on entrer souvent ces 
deux matériaux. Outre les ruches á miéi et 
l’agriculture, ils cultivent avec sóin des arbres 
fruitiers , dönt les fruits leur rapportent le plus 
grand bénéfice. Ils tirent des prunes et des cor- 
nouilles une eau de vie trés-forte; ils mettent 
saus le pressoir les pommes et les poires qui 
tombent de l'arbre; ils en font bouillir le suc, 
jusqu’á ce qu'il ait atteint la consistence d’un 
sirop trés-épais; et le vendent pár baril sous 
le nőm de Beckmefs.

La planche ci-jointe nous figure le ménage 
d’un de ces Tartares. On cueille les fruits, et 
l’on fait l’eau de vie susmentionnée. Les 
pommes qui restent sur l’arbre, sont livrées 
aux intemperies de la saison; aprés avoir bra. 
vé l’hiver , elles sont regardées comme des 
friandises. Tout prés de la est une préssé pour 
le Beckmefs-, á cóté un tonneau plein de pru­
nes et de cornouilles, qui doivent felmentet 
pour l’eau de vie. Sur le devant, un Tartare 
s’occupe de la brasserie; a cóté de lui il y 
en a un autre qui va cueillir des fruits. — Ils 
sontabordés pár un Tartare des cótes qui con- 
duit des raisins á la vilié. Toute cette scéne 
a été dessinée et gravée pár Mr. Geijsler, ba, 
bile artiste, compagnon de voyage du célébro 
Pallas.







Pflanzen. CXXE. B. XIII. Xo. 44.

ARZÉNÉ Y PFLANZE N.

Fig. i. Dér gemeine Eibisch.

{Althaea officinalis. If

Dér gemeine Eibisch gehört zu den Deutschen 
einheimischen Arzeneypflanzen, welche wild 
an feuchten Orten wachsen, doch auch haufig 
in Gárten gebaut werden. Aus dér weifsen 
dicken und perennirenden Wurzel schossen 
die bis 6 Fufs hohen Stángel empor, welche 
mit weifslichem Filze umgeben sind, und an 
denen die herzfbrmigen ausgezackten Blatter 
sitzen. Im Julius und August zeigen sich in 
den Blattunkéin die bleichrothen Bilimen, 
welche sich in rundé, abgeplattete Samenkö- 
pfe verwandeln. Als Arzeneymitíel ist dieser 
Eibisch von vielfafchem Nutzen. Er enthalt, 
vorzüglich in d'er Wurzel, süfslich schleimige 
Bestandtheile, welche in inneren und aufseren 
Krankheiten mit Nutzen gebraucht werden. — 
In ökonomischer Hinsicht kann mán die Stán- 
gel dieser Pflanze, welche faserig sind, wie 
den Hanf benutzen. — Als Zierde pflanzt mán 
sie auch haufig in die Garten.

Fig. 2. Dér jüdische Beyfufs oder 
Wurmsamen.

(Xrtcmisia judaiea. L.)

Dér jüdische Beyfufs, dessen Same ein so 
kraftiges Mittel gégén die Wiirmer ist, ist ur- 
sprünglich in Palástina, Numidien und Ara- 
bien zu Hause, und bildet einen anderthalb 
Fufs hohen Strauch. Bey uns dauert er nicht 
im Freyen aus, sondern mufs im Winter in das 
Gewachshaus gebracht werden. Die Stángel 
dér Pflanze sind mit zugespitzten, drey- und 
fünflappigen Bláttern besetzt. An dér Spitze 
dér Stángel sitzen die gelben rundlichen Blii- 
then traubenförmig an einander.

Dér Same dieses Gewáchses, welcher 
bittér und scharf und ekelhaft gewürzhaft 
schmeckt, ist sehr hitzig und treibend, und 
delswegen ein Hauptmittel gégén Wiirmer. 
Doch werden in den Apotheken diesem abge- 
bildeten Wurmsamen oft mehrere andere, 
gleichfalls wirksame Samen von Beyfufsarten 
beygemischt.



Plantes. CXXK. Föl. XIII. Xo. 44.

PLANTES MÉDICINALES.

Fis;. 1. La Guimauve officinale. o
{Althaea officinalu. Li)

La Guimauve officinale est du nombre des 
plantes médicinales indigénes á fAllemagne, 
qui croissent sans culture dans les endroits 
humides, mais que I’on cultive aussi fréquem- 
ment dans les jardins. De la racine blanche, 
épaisse et vivace s’élévent les tiges hautes de 
6 pieds, cotonneuses et blanchátres, qui por­
lent des feuilles ovales. C’est au mois de juillet 
et d’aoút que naissent, aux aisselles des feuil­
les, les fleurs purpurines, qui se métamor- 
phosent en graines rondes et applaties. On en 
fait un usage trés-varié dans la médecine. Sa 
racine a surtout des propriétés mucilagineuses 
qui sont d une tres-grande utilité pour les ma- 
ladies intérieures et extérieures. On peut mérne 
se servir des tiges íibreuses de cette plante au 
lieu de chanvre. Cette guimauve est aussi un 
bel ornement de nos jardins.

Fig. 2. Absínthe de Judée. .

{Atcmisia judaica. Li)

■ Lubunlhc de dudce^ dönt la semence est 
employée avec tant de succés contre les vers, 
originaire de Palestine, de Numidie et d’A- 
rabie, forme un arbuste d’un pied el demi de 
haut. En Allcmagne elle ne saurait résister 
au íróid, aussi la place-t-on pendant l’hiver 
dans une serre-chaude. Les feuilles des tiges 
sont plus ou moins palmées. A la polnte des 
tiges sont les fleurs jaunes et rondes en forme 
de grappe. La semence qui a un goút amer, 
une odeur aromatique, nauséabonde, fortifie 
l’estomac, chasse les vents, et est un excellent 
vermifuge. Cependant, dans les pharmacies, 
on méle avec succés la semence d’autres es- 
péces d’Absinthe avec celle de l'arbuste, dönt 
la planche ci-jointe nous donne la représen- 
tation.
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Insecten, LIX, B. XIII. No. 4$

DEUTSCHE TAGFALTER.

Fig. i. Dér gröfse Kirschen-Tag- 
f altér.

(Papilio Polychloros. L.)

Dieser in Deutschland fást allenthalben vor- 
kommende Schmetteriing wird insgemein dér 
gröfse Fuchs oder auch die gröfse Schildkröte 
genannt. Vön dér kleinen Schildkröte zeichnet 
er sich nicht nur durch die Gröfse aus, son- 
dern auch durch lángere Zacken und Verschie- 
denheit dér Gestait und Farbe mancher Flec- 
ken seiner Flügel; von welchen mán bey C 
die obere, bey D die untere Seite sieht, Er 
legt selne Eyer vorzüglich gern an die zarte- 
slen Aesle dér Kirschbáume, daher auch die, 
mit gelben dreyspitzigen Dornen bewaífneten 
Raupen >/ diésen Báumen zuweilen betrácht- 
lichen Schaden züfügen. Die Puppe B endigt 
sich in vielfache Spitzen, ist von Farbe schwach 
röthhchbraun, und hat meisten Theils untén 
an dér Brust vier goldfarbige Flecken.

Fig. 2. Dér Geifsklee - Tagfalter.
(Papilio Hyale. L.)

In den südlicheren Deutschen Lándern ist 
dieser Tagfalter nicht so selten, als in den 
nördlicheren. Die Farben dér Oberseite seiner 
Flügel a stechen sehr gégén die dér Unterseite 
b ab, und machen dicsen Schmetteriing un- 
terhallend fürs Auge. Mán nennt ihn insge­
mein den pomeranzengelben llcuvogel. Sei- 

ne Raupe soll. sich vöm Geifsklee (Cytisut) 
náhren.

Fig. 3. Dér Waldnessel - Tag­
falter.

(Papilio Prorsa. L.)

Mán nennt ihn insgemein den braunen 
Gittervogef so -wie das schwarze Landkart- 
chen. Er gehört zu den schön gezeichneten 
Deutschen Schmetterlingen, und ist nicht gé­
méin. Die mit schwarzen, vielspitzigen Dor­
nen besetzte Raupe a desselben lebt auf gel­
ben Waldnesseln (Galeopsis Galeobdolon). Die 
Puppe b ist hellbraun - röthlich mit dunkeln 
Flecken.

Fig. 4. Dér Hafernessel-Falter.
(Papilio Levana. L.)

Dieser Schmetteriing wird insgemein dér 
gelbe Gittervogel, dér IFetterstrahloder auch 
das Netz genannt, und ist noch seltener, als 
dér vorige, bildet auch mancherley Spielarten 
dér Gröfse und Farbe nach. Am öftesten trifft 
mán ihn zűr Herbstzeit auf mehreren Blumen- 
arten an. Die Raupe A kbt gesellschaftlich, 
besonders auf Hafernesseln (Galeopsis canna- 
bina), doch auch auf dér gelben Waldnessel; 
sie ist ganz schwarz mit vielen Dornen. Die 
Puppe B hat denselben Bau, wie die dér vo- 
rigen Art, und unterscheidet sich nur durch 
besondere, ihr cigenthümliche Punctílecken.



Insectes. LIX. XIII. Xo. fa

PAPILLONS D’ALLEMAGNE.

Fig. 1- La grande tortue.
(Papilio Polychloros.

Ce papillon, quisetrouve dans presque toutes 
les contrées de l’Allemagne, est généralement 
nőmmé la grande tortue. II se distingue de 
la petite tortue , non seulement pár sa gran- 
deur, mais encore pár des angles plus longs, 
pár la diversité de la forme et de la couleur 
de plusíeúr's taches de ses ailes, dönt on voit 
le dessus á C, et le dessous a D. La grande 
tortue aime surtout á déposer ses oeufs sur les 
branches les plus tendres des cerisiers; ce qui 
fait que la chenille X, á épines triangulaires, 
fait souvent grand mai á ces arbres. La chry- 
salide B, qui se termine en plusieurs pointes, 
est d’un brun-rouge - noir , et elle a pour I’or- 
dinaire quatre taches jaune d’or sous le ventre.

F i g. 2. Le S 0 u c i.
[Papilio Ilyale. L.)

Ce papillon abonde plus dans le midi que 
dans le nord de. l'Allemagne. La couleur du 
dessus (aj de ses ailes contraste parfaitement 
avec celle du dessous (íj, et rend ce papillon 
Ues-agréable a la vue, On le nőmmé genera- 

lement le pidris citron. La chenille se nourrit) 
de citise.

Fig. 3. Carte géographique brune.
[Papilio Prorsa. L.)

Ce papillon, nőmmé généralement la carte 
géographique brune, est du nombre de ceux 
qui sont le plus joliment tachetés; il n’est pás 
commun en Allemagne. La chenille (a), armée 
d’épines roires a plusieurs pointes , se tient 
sur les orties jaunes. La clirysalide [b) est 
d’un rouge brun-clair avcc de petits yeux. 

Fig. 4. Carte geographiqüe fauve.
[Papilio Levana. L.)

Ce papillon beaucoup plus rare que le 
précédent, se distingue en plusieurs espéces, 
tant pár la grandeur que pár la couleur. C’est 
en automne qu’on le trouve sur plusieurs 
sortes de fleurs. La chenille (a) vit en société 
sur les orties mortes ainsi que sur les orties 
jaunes, Lite est topte nőire et qrfnée de plu­
sieurs épines. La chrysalide (ö) est absolument 
formée comme la précédente, et elle ne s’en 
distingue que pár des taches en forme de points, 
qui lui sont parliculiéres.
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Vtcrfhfsige Thiere. LXXX. b. xm. x<>. 46.

SELTENE VIERFüSSIGE THIERE.

Fis;. 1. Dér Wolfsbár oder die o
Wolverene.

( U r sus luscus. L.)

Dieses listlge und verwegene Baubthier, eles­
sen Pelz aus sehr lángén und dichten, ver- 
schiedentlich braunen Haaren besteht, mifst 
von dér Schnautze bis zum Schwanze 28 Zoli, 
und mit. letzterem 1 'Fufs mehr. Es bewohnt 
die Walder des kalteren Nord-Amerika, z. B. 
von Canada und an dér Hudsonsbay, und ist 
selbst in neueren Zeiten von Pallasso wie 
fríiher von Büjfan, mit dem Vielfrasse (siehe 
Bilderbuch Bánd I. No. 32.) irrig für einerley 
gehalten worden, weil es letzterem in dér 
aufseren Gestalt und Lebensweise sehr nahe 
kommt; durch den abweichenden Bau seines 
Gebisses unterscheidet es sich aber wesentlich 
von dcmselben, wie schon Linné richtig be- 
merkte. Da dér Wolfsbár nicht schnell laufen, 
aber wegen seiner scharfen Klauen gut klet- 
ternund bey seiner Starke sehr fest damit ein- 
greifen kann, so latiért er vielerley Thieren, 
besonders dem Rothwildbret und auch den Bi­
bém auf Baumen hinterlistig auf, sliirzt sich 

plötzlich auf solche herab , klammert sich auf 
dérén Rücken fest, und beifst sich mit seinem 
scharfen Gebisse so lángé in den Nacken dér 
mit ihm fortlaufenden Thiere ein, bis sie ver- 1 
blulet und ermattet todt hinfallen, wornach 
er solche dann vollends auffrifst.

Fig. 2. Das weifsrückige Stink- 
thier oder dér Chinche.

(Flverra mephitis. L.)

Diese Art dér Stinkthiere lebt von Perit 
und Chili an durch ganz Süd-Amerika bis in 
Canada in Nord-Amerika, und darf nicht mit 
dem im Bilderbuche (Bánd I. No. 43.) abge- 
bildeten gestreiften Stinkthiere, dem Skunk 
oder Conepatl verwechselt werden , mit wel- 
chem es übrigens gleiche Eigenschaften und 
Lebensweise hat. Es gibt Spielarten dér Far­
be , die statt braunschwarz völlig' schwarz 
sind , so wie auch dér langhaarige Schweif 
zwar gewöhnlich braun oder schwarz, zuwei- 
len aber auch ganz weifs getüpft befunden 
wird. Die Benennungen Skunk oder Chinche 
werden als trivial und nicht streng wissen- 
schaftlich bald diesem, bald noch andern Stink- 
thieren ebenfalls beygelegt.



Quadrupédet. LXXX. Vol. XIII, Xo. 46.

ANIMAUX RARES ET CURIEUX.

Fig. 1. Le Carcajou ou le Vol- 
veréne.

(Ursus luscus. L.}

Cet animal rapace, aussi rusé que téméraire, 
dönt la fourrure est á poils longs, épais et di- 
versement coloriés de brun, a du museau jus- 
qu’á la queue 28 pouces de long, et avec cette 
derűiére, un pied de plus. II habite les bois 
des contrées les plus froides de I’Amérique 
septentrionale, telles que le Canada et la baie 
de Hudson. II a été confondu de nos jours pár 
Pallas , et auparavant pár Buffon , avec le 
glouton, (voyez Porte-feuille desEnfans Vol. I. 
No. 32.) parcequ’il en approche beaucoup, sóit 
pár són extérieur, sóit pár le genre de vie 
qu’il méné; mais il s’en distingue caractéristi- 
quement pár la conformation de la bouche, 
comme Linné l’a trés-judicieusement observé. 
Le Carcajou n’étant pás prompt a la course, 
mais grimpant avec beaucoup de facilité et 
s’attachant fortement, pár le moyen de ses 
griffes, qui sont trés-acérées, il se met sur 
des arbres á l'affűt de beaucoup d’animaux, 

et surtout des bétes fauves et des biévres, se 
jette soudainement sur l’animal, secramponne 
sur són dós, le mord avec ses dents aigues en 
se laissant emporter, jusqua ce que celui-ci, 
epuisé de fatigue et pár la perte de són sang, 
tömbe; alors il le dévore.

Fig. 2. Le Chinche.

(Vivorra mcphitis. Li)

Cette espéce de Mouffettes setrouve, dans 
toute I’Amérique méridjonale, depuis le Pérou, 
le Chili, jusqu’en Canada, dans I’Amérique 
septentrionale; il ne dóit pás étre confondu 
avec le Skunk ou Putois rajé, figuré dans le 
I. Vol. Porte-feuille des Enfans No. 43., dönt 
il a les qualités et le genre de vie. II y a des 
variétés dans la couleur, qui, au lieu d’étre 
d’un brun noirátre, sont absolument noires, 
et la queue, qui pour l’ordinaire est brune ou 
nőire, est quelque fois toute tachetée de blanc. 
Les noms de Chinche ou de Skunk sont don- 
nés indifféremmenten langage vulgaire, á tous 
les Mouffettes.
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Vcrmischte Gegenstdnde. CLIV. g j

DIE GROSSE GLOCKE IN MOSKAU.

Die Einführung dér Glocken, dérén mán 

sich zuerst bey den Gebrauchen dér christli- 
chen Kirche in Freude und Leid bediente, 
geht wahrscheinlich nicht über das sechste 
Jahrhundert nach Christi Gebiírt hinauf. Die 
gröfseren Kirchenglocken wurden zuerst in Ita- 
lien zu Kóla in dér Provinz Campanien, heut 
zu Tagé terra dl Lavóro, gegossen, welche 
Stadt selbst einen ansehnlichen Handel damit 
trieb. Zuerst bedienten sich die Klöster dér 
Glocken, von wo sie auf die übrigen Kirchen 
kamen. Es gehorte zu den vorzüglichsten 
Zierden von Haupt- oder Domkirchen, aus- 
serordentlich grofse Glocken zu habén. — In 
Deutschland ist die gröfste Glocke zu Wien, 
welche 1711 gegossen vvurde, über 10 Schuh 
hoch ist, und mit den anhangenden Theilen 
,514 Zentner wiegt. Nach ihr kommen die Gloc­
ken von Berlin und Erfurt. .— Zu den gröfs- 

ten und merkwürdigsten Glocken, die wit 
kennen , gehört aber die hier abgebildete? 
welche sich im Kreml, dér vormahligen Re- 
sidenz dér Czare, zu Moskau befindet, und. 
in einer grofsen tiefen Grube, zu dér inán hin- 
ab steigt, gezeigt wird. Nach dér Messung des 
Englischen Reisenden Clarké betragt ihre senk- 
rechte Höhe 21 Fufs 4 1/2 Zoli; dér Umkreis 
2 Fufs von dem auísersten Rande, (da sie um 
so viel verschiittet liegt,) 67 Fufs 5 Zoli; ihr 
ungeheueres Gewicht wird auf 4437 Zentner 
geschatzt. Dér Sage nach soll sie bey einer 
Feuersbrunst herab gestürzt, und davon ge- 
sprungen seyn. Wahrscheinlicher ist es, dafs 
sie bey ihrer so ungeheueren Schwere nie auf- 
gehángt, sondern nur so aufbewahrt wurde, 
und vielleicht bey einem entstandenen Feuer, 
durch Einwirkung des Feuers und Wassersa 
nachher zerborsten ist.



Mélanges. CLIP. Föl. XIII. Xo. 47-

LA GROSSE CLOCHE DE MOSCOU.

L’introductions des cloches, dönt la réligion 
chrétienne a fait le premier usage, sóit pour 
exprimer la joie, sóit pour exprimer les souf- 
frances, ne remonte vraisemblablement pás 
au delá du sixiéme siécle aprés la naissance de 
Jesus-Christ. C'est en Italie, á Nola, vilié de 
la province de Capoue, nommée de nos jours 
terra di Lavoro, qu’on a commencé á fondre 
de grandes cloches, dönt cette vilié faisait 
un commerce considérable. Les couvents fu- 
rent les premiers á se servir des cloches, mais 
les autres églises les adoptérent bientót. Les 
grosses cloches sont un des plus beaux orne- 
xnens des cathédrales. En Allemagne Vienne 
posséde la plus grosse cloche, qui a été fondue 
en 1711, et qui avec tous les accessoires pése 
514 quintaux, et a plus de 10 pieds de haut; 
puis viennent celles de Berlin et cCErfort. 
Mais de toutes celles que nous connaissons, 

la plus grosse et la plus rcmarquable, c’est 
celle qui se trouve dans le Kremlin, ou l’an- 
cienne résidence de Czars á Moscou, que l’on 
montre dans une főssé grande et profonde, 
ou l’on descend. C’est celle que représente 
notre planche. Monsieur Clarké, voyageur 
anglais l’ayant mesurée, a trouvé qu’elle a en 
hauteur perpendiculaire 21 pieds 4 1/3 pouces; 
en circuit 67 pieds 5 pouces, á compter de 
deux pieds de'l’extrémité du rebord, (parce- 
qu’elle est maintenant encombrée,) et són 
poids énorme est de 4437 quintaux. On pré- 
tend qu’elle est tombée dans un incendie, et 
qu’elle s'est féléé; mais il est plus vraisem- 
blable qu’elle n’a jamais été suspendue á cause 
de sa pesanteur, qu’elle a été au contrairc 
conservée de cette maniére; et que peut-étre 
dans un incendie l’action du feu et de l’eau 
l'a fait crever.
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DIE CATHEDRALE ODER METROPOLITAN-
KIRCHE VON SEVILLA.

In Sevilla, dér Hauptstadt dér Spanischen 

Provinz Andalusien , prangt, nebst andern 

Gebauden, auch die berühmte Cathedrale oder 

Ilauptkirche , welche eine Mischung des Go- 

thischen mit dem Maurischen Style oder Bau- 

art enthalt. Dicse Kirche wurde auf Kosién 

des Dom-Capitels im Jalire 1482 zu bauen an- 

gefangen, und im Jahre 1519 geendigt. Dér 

Thurm wurde schon im Jahre 1000 von den 

Arabéra errichtet, hatte damahls aber nur 

172 Fufs Höhe, und endigte sich in einen Pa- 

villon, auf dem auf einem eisernen Pfeiler vier 

vergoidete Kugeln ruhten. Im Jahre 1568 wur­

de dieser Pav illőn abgerissen, und dér Thurm 

um Só Fufs erhöht. Seine Spitze ziert die be- 

rühmte Giralda oder Wetterfahne; es ist eine 

Statue von Bronzé, den Glauben vorstellend, 

welche mit den Verzierungen 34 Zentner wiegt, 

von Bartholomdus Morei gefertigt wurde, und 

sich als Wetterfahne dreht. Defswegen heifst 

er auch dér Thurm dér Giralda. Die auf Go- 

thische Art reich verzierte Kirche ist 262 Fufs 

láng; das Innere ist in fünf Schíffe getheilt; 

die kostbaren gemahlten Glasfenster habén 

alléin 90,000 Ducaten gekostet. Diese Kirche 

gehört zu den reichsten in Spanien; merkwür- 

dige Grabmahler zieren das Innere. Neben den 

Monumenten dér Könige steht auch das Grab- 

mahl von Christoph Columbus, des Entdeckers 

von Amerika; doch seine sterblichen Ueber- 

reste wurden von Sevilla nach dér PrimatiaL 

Kirche von Santo-Domingo gebracht.



ílílangei. CLr. fal. XIII. Na, 4S.

LA CATHÉDRALE DE SÉVILLE.

dvillc, capitale de l’Andalousie, province 

d’Espagne, est ornée de maints beaux édifi- 

ces, parmi lesquels se distingue l’église mé- 

tropolitaine, bátie dans un genre gothique, 

tenant du mauresque. Cette Cathddrale fut 

commencée en 1482 et finie en 1519 aux frais 

du chapitre. L’an 1000 les Arabes construisi- 

rent la tour, mais ils ne lui donnérent que 172 

pieds d’élévation; elle se terminait alors pár 

un pavillon, sur lequel s’éievait un pilier de 

fér, qui portait quatre globes dorés. On abatit 

ce pavillon en 1568; on exhaussa la tour de 

86 pieds. Lafléche de cette tour est surmontée 

d’une statue allégorique de la fői, en bronzé, 

eonnue sous le nőm de Giralda, qui, avec 

ses ornemens, pése 34 quintaux. Elle est de 

Barthdlemi Morei, et tourne comme une gi- 

rouette; aussi lui a-t-on donné le nőm de tour 

de la Giralda. L’église, richement ornée dans 

le genre gothique, a 262 pieds de longueur; 

l’intérieur est divisé en 5 nefs; les vitraux, 

couverts de belles peintures, ont coúté seuls 

90,000 ducats. Cette Cathddrale est une des 

plus riches de l’Espagne; des monumens cu- 

rieux en décorent I’interieur. A cóté des tom- 

beaux des rois, est célúi de Christophe Co- 

lomb, qui a découvert l’Amérique; cependant 

ses dépouilles mortelles ont été transférées 

de Séville dans l’église primatiale de Santo- 

Domingo.







Pfanzen. CXX7I. B. XIII, Xo. 49.

LAUCHARTEN.

.Uer Lauch ist eine ansehnliche Pflanzengat- 
tung, welche bis jetzt sechzig Arten zahlt. Zu 
seinen Eigenschaften gehört, dafs die Blátter 
und Zwiebeln, weniger die Biüthen und Sa- 
men, einen beifsenden flüchtigen Geruch und 
Geschmack habén. Defswegen dienen auch 
viele Laucharten als Würze an den Speisen, 
und werden als Kiichengewachse háuíig ge- 
bauet.

Fig. 1. Dér Porre oder gemeine 
Lauch.

(Allium Porrúm. L.') •

Das Vaterland ist unbekannt,, doch stammt 
dér Porre wahrscheinlich aus dem Orient her. 
Jetzt wlrd er als Speisegewachs in Garten al- 
Icnthalben gebauet, und diente auch sonst als 
Arzeneymittel. Er ist ein zweyjahriges Zwie- 
belgewachs. Die walzenförmige weifse Zwie- 
bel bestebt aus glatten, etwas fleischigen Háü- 
ten, und endigt sich in lángé zugespitzte Blat­
tén Aus dér Mitte schielst dér 3 bis 4 Fuís 
lángé, feste und dichte Stangel in die Höhe. 
lm Június und Julius kommt an dér Spitze die 
kugelförmige Bliithe hervor, welche langge- 
stielte, weifse oder röthliche Blumen tragt. — 
Dér Porre wird gewöhnlich aus Samen ge- 
zogcn.

Fig. 2. Dér Allermannsharmsch.

{Allium Pictorialis, L^

Diese Lauchart findet sich ursprünglich in 
feuchten grasreichen Gegenden dér Italiáni- 
schen, Schweizerischen, Oesterreichischen und 
Schlesischen Alpen oder hóhérén Gebirge. Die 
Wurzel besteht aus mehreren, an einander lie- 
genden Zwiebeln, welche inwendig weifs, von 
aufsen aber mit braunen Hauten bedeckt sind. 
Die áufsersten bilden Fasern, und bedecken 
die Oberflache netzartig, oder wie ein Pan- 
zerhemd. Diese sonderbare Bildung benutzte 
dér Aberglaube, machte diese Wurzel zu ei- 
nem Beschützungsmittel gégén Hieb und Stich 
und Krankheiten, und nannte sie deíswegen 
Allerinannsharnisch. Quacksalber verkauften 
sie auch unter dem Nahmen Alrunwurzel als Be- 
wahrungsmittel gégén bőse Geister, und be- 
trogen damit die leichtglaubige Menge. Jetzt 
wissen wir-recht gut, dafs alles dieses nur- 
Tauschung oder Betrug ist. — Dieser netz- 
wurzelige Lauch treibt einen anderthalb Eufs 
hohen Blumenschaft, dessen unterste Blatter 
breit und eyförmig sind. Die Biumenkrone be­
steht aus vielen, auf halb Zoli lángén Stiel- 
chen sitzenden, grünlich-weil ’sen Biüthen.



Plan.it s. CXXFI. Föl. XIII. No. 49.

DIVERSES ESPECES D’AILS.

On comptejusqua nos Jours soixante especes 
d’ails. Une des propriétés de cette plante, c’est 
que les feuilles et les bulbes ont une odeur 
et une saveur trés-fortes, qui sont cependant 
moindres dans les fleurs et dans les graines. 
Aussi emploie-t-on comme épiceries plusieurs 
especes d’ail, ce qui fait qu’on les cultive 
beaucoup.

Fig. 1. Le poireau.
{Allium Porrum. L.')

On ignore la patrie du poireau, mais on 
présume qu’il est originaire de l’Orient. On le 
cultive maintenant dans les jardins comme 
plante potagére, mais autrefois on l’employait 
comme reméde. II est bisannuel. La gousse 
cylindrique est composée de tuniques blan- 
ches , lisses, un peu charnues. Du milieu de 
ses feuilles s’éléve une tige hanté de 3 a 4 
pieds, ferme etpleine de suc. Au mois de juin 
et de juillet il sort au soromét de fleurs blan- 
ches ou rougeátres en ombelle. Le poireau est 
ordinairement ensemencé.

Fig. 2. L’ail serpentin des Alpes.
{Ailium Fictorialis. Li)

Cette espéce d’ail se trouve originairement 
dans les parties humides des montagr.es d'Italie, 
de Suisse, d’Autriche et de Silésie. La racine 
est composée de plusieurs bulbes, réunis pár 
des membranes communes, blanches en de- 
dans et brunes en dehors. Les tuniques exté- 
rieures sont filandreuses et couvrent la surface 
en forme de cotte de maille. La superstition 
profita de cette singuliére formádon, et fit de 
cette racine un préservatif contre les maladies 
et les blessures, ce qui lui a fait donner le 
nőm d’ail serpentin. Les empiriques lui attri- 
buérent mérne la vertu de cbasser les démons, 
et se jouérent ainsi de la crédulité de la mul- 
titude. On sait de nos jours que tout cela 
n’était qu’une supercberie. La tige de la fleur 
de l’ail serpentin a 1 1/2 pied de haut. Les 
feuilles inférieures sont larges et qvaires. L’om- 
belle est composée de fleurs d’un blanc ver- 
dátre, sur des tigcs d’un 1/2 pouce.

Plan.it
montagr.es
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DEUTSCHE HEÜSCHRECKEN.

Fig. i. 2. und 3. Die rothe und 
schwarze Heuschrecke.

(Gryllus stridulus. L.)
Es ist diefs die in Deutschland gemeinste Art 
dér Heuschrccken , welche mán gewöhnlich 
Klapperheuschrecken nemit. Sie wird jedoch, 
so wohl bey uns, als auch im übrigen Európa 
weit háufiger in und nahe bey Waldern, so 
wie auf Hűiden und auf Bergen, weit seltener 
in tiefer liegenden fruchtbaren Getreidefeldern 
im August und September angetroffen. Fig. 1. 
zeigt das Mannchen in fliegender, Fig. 3. in 
ruhig sitzender Stellung. Beyde Abbildungen 
Zeigen , dafs beym mannlichen Geschlechte die 
Fiiigei kinger sind, als dér Hinterleib; bey 
dem Fig. 3. abgebildeten Weibchen verhált 
es sich umgekehrt; auch sind die Weibchen 
gröfser, und ihr Leib dicker. Allé Figuren gé­
bén die natürliche Gröfse an. Bey a und b sieht 
mán die Eyer dieser Heuschrecke.

Fig. 4. und 5. Die bláulichgrüne 
Heuschrecke.

(Gryllus cacrulcsccns. L.)

Dicse Fig. 4. in nátürlicher Gröfse fliegend 
abgebildele Art wird im südlichen Deutsch- 
lande, so wie in noch südlicheren Lándern, 
auf mageren Feldern und Heiden ziemlich hau- 

fig angetroffen. Die Unterfliigel sind bis über 
die Halfte schön blaülichgriin , nach vorn 
durch eine schwárzliche Querbinde begranzt. 
Die áufsere Spitze aber ist hell und durchsich- 
tig. Zuweilen findet mán auch Spielarten in 
dér Farbe des Leibes und dér Oberfliígel; so 
zeigt Fig. 5. eine solche Spielart dieser Heu­
schrecke mit geíbbraunen , statt gelbgrauen 
Oberflügeln , Kopfe und Leibe. Die Farbe dér 
Unterfliigel bleibt aber standhaft bey jeder 
Art immer dieselbe.

Fig. 6. Die rosenfarbige Heu­
schrecke.

(Gryllus Italicus. L.)

Diese findet sich aufser den südlich Deut- 
schen, auch noch in allén warmen Eurdpai- 
schen Landern, und selbst auch auf dem Vor- 
gebirge dér guten Hoffnung. Sie halt sich lie- 
ber, als die vorigen Arten, in gut angebauten 
fruchtbaren Gegenden auf. Die Unterfliigel 
sind nach hinten zu schön rosenfarbig, nach 
vorn zu aber sehr blafsbráunlich und zugteich 
durchscheinend. Auch dér dünne Theil dér 
Spring- oder Hinterfüfse ist rosenfarbig; die 
dicken Obcrschenkel derselben habén aber 
eine braune gesprenkelte Farbe. Die schmalen 
Oberfliígel zeigen braune Flecken auf cinem 
gelblichen Grundc.
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CRIQÜETS D’ALLEMAGNE.

Fig. 1. 2. et 3. Criquet stridule.
(Gryllus stridulus. I.)

Cette espéce de Criquet est la plus commune 

en Allemagne. On le trouve au mois d’Aoút 
et de Septembre, beaucoup plus généralement 
cependant dans les bois, dans les bruyéres et 
sur les montagnes, que dans les vallons fer- 
tiles et cultivés. La i.figure représente le máié 
volánt, la 2.fig., en état de repos. Les deux 
figures nous montrentque, dans l’un et l’autre 
état, les élytres du máié dépassent le derriére 
du corps. Le No. 3. qui nous figure la femelle 
nous prouve au contraire que les élytres ne 
dépassent pás 1 abdomen. Les femelles sont 
aussi plus grandes, et elles ont le corps plus 
gros. Toutes les figures représentent la gran- 
deur-naturelle. Nous voyons á a et b les oeufs 
de ces criquets.

Fig. 4. et 5. Cri quet bkuátre.
(Gryllus caerulescens. Ld)

Cette espéce de Criquet, représentée fig.4. 
dans sa grandeur naturelle, est assez commune 
dans le sud de l’Allemagne, ainsi que dans 
les contrées plus méridionales encore de l'Eu- 

rope. Ce Criquet se piait dans les Jandes et 
les terres maigres. Les ailes sont d’un céla­
dón bleuátre, avec une large bande nőire au 
dela du milieu, et l’extrémité transparente. On 
trouve quelque fois des variétés dans la cou- 
leur du corps et des élytres; JTS. 5. nous montre 
ici une de ces variétés, un criquet, dönt les 
élytres, la tété, le corps sont d’un brun jau- 
nátre, au lieu detre d’un gris jaunátre. Mais 
la couleur des ailes reste dans chaque variété 
la mérne.

Fig. 6. Criquet italique.
(Gryllus Italicus. L.)

Cette espéce se trouve non seulement dans 
le midi de l’Allemagne, mais encore dans tous 
les pays chauds de l’Europe, et merne au Cap 
de bonne espérance. Elle se piait, beaucoup 
plus que les espéces précédentes, dans les 
terres fertiles et cultivées. Les ailes sont d’un 
beau rose vers le derriére, et sur le devant 
d un brun pále et transparent. La partié mince 
des jambes postérieures est également couleur 
de rose; mais les cuisses sont brunes avec des 
taches. Ses élytres sont d’un fond jaunátre ta- 
clieté de brun.
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